
В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты письменных 
переводов выступлений на других языках. Окончательный текст будет включен в Официальные 
отчеты Совета Безопасности. Поправки должны представляться только к текстам выступлений 
на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров отчета и направляться 
за подписью одного из членов соответствующей делегации на имя начальника Службы 
стенографических отчетов (Chief, Verbatim Reporting Service, room U-0506). Отчеты с внесенными 
в них поправками будут переизданы в электронной форме и размещены в Системе официальной 
документации Организации Объединенных Наций (http://documents.un.org).

21-29125 (R)
*1929125*

Организация Объединенных Наций S/PV.8880

Совет Безопасности
Семьдесят шестой год

8880-е заседание
Пятница, 15 октября 2021 года, 10 ч 00 мин 
Нью-Йорк

Предварительный отчет

Председатель: г-н Кимани/г-н Кибойно/г-жа Торойтич (Кения)

Члены: Китай  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Гэн Шуан
Эстония  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Юргенсон
Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Гасри
Индия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Рагуттахалли
Ирландия  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Бирн Нейсон
Мексика  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Гомес Робледо Вердуско
Нигер  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Аужи
Норвегия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Сайед
Российская Федерация  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Небензя
Сент-Винсент и Гренадины  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Дешонг
Тунис  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н бин Лага
Соединенное Королевство Великобритании и  
Северной Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Фаррей
Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Делорентис
Вьетнам . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Фам

Повестка дня
Резолюции Совета Безопасности 1160 (1998), 1199 (1998), 1203 (1998), 1239 
(1999) и 1244 (1999)

Доклад Генерального секретаря о Миссии Организации Объединенных Наций 
по делам временной администрации в Косово (S/2021/861)
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Заседание открывается 10 ч 10 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Резолюции Совета Безопасности 1160 (1998), 1199 
(1998), 1203 (1998), 1239 (1999) и 1244 (1999)

Доклад Генерального секретаря о Миссии 
Организации Объединенных Наций по 
делам временной администрации в Косово 
(S/2021/861)

Председатель (говорит по-английски): На ос-
новании правила 37 временных правил процедуры 
Совета я приглашаю принять участие в этом засе-
дании представителя Сербии.

От имени членов Совета я приветствую мини-
стра иностранных дел Сербии Его Превосходитель-
ство г-на Николу Селаковича.

На основании правила 39 временных правил 
процедуры Совета я приглашаю принять участие 
в этом заседании Специального представителя Ге-
нерального секретаря и главу Миссии Организации 
Объединенных Наций по делам временной админи-
страции в Косово г-на Захира Танина.

На основании правила 39 временных правил 
процедуры Совета я приглашаю принять участие в 
этом заседании г-жу Вьосу Османи-Садриу.

Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта своей повестки дня.

Я хотел бы обратить внимание членов Совета 
на документ S/2021/861, в котором содержится до-
клад Генерального секретаря о Миссии Организа-
ции Объединенных Наций по делам временной ад-
министрации в Косово.

Сейчас я предоставляю слово г-ну Танину.

Г-н Танин (говорит по-английски): Я рад при-
сутствовать сегодня в Совете и выступать с сооб-
щением о важнейших событиях в Косово, произо-
шедших со времени нашего последнего заседания в 
апреле (см. S/2021/370).

После завершения официального отчетного 
периода, который подробно освещается в докладе 
Генерального секретаря, мы пережили события, ко-
торые — помимо недавних событий в Косово — на-
поминают нам о том, что отсутствие политического 

взаимопонимания и взаимодействия являются фак-
торами, способствующими эскалации напряженно-
сти, особенно в условиях нестабильной обстановки 
в плане безопасности, пропитанной атмосферой 
недоверия.

Утром 20 сентября Приштина приступила к 
проведению на севере Косово полицейской опера-
ции, направленной на обеспечение соблюдения но-
вого решения о сроке действия номерных знаков. 
С учетом прошлых длительных обсуждений дели-
катных вопросов о свободе передвижения, которые 
велись на протяжении многих лет в рамках диалога 
при содействии Европейского союза (ЕС), было бы 
естественно ожидать оперативного налаживания 
откровенного взаимодействия с теми, кого касает-
ся это решение. Однако практически никаких по-
пыток установить связь властями предпринято не 
было. Международное сообщество на местах, в том 
числе Силы для Косово (СДК), отвечающие за под-
держание безопасной и спокойной обстановки, не 
получили никакого предварительного уведомления 
об этой операции.

Это спровоцировало столкновения, в ходе ко-
торых протестующие блокировали движение в 
районе северных пропускных пунктов вдоль адми-
нистративной границы. Вооруженные огнестрель-
ным оружием специальные подразделения косов-
ской полиции направились к северным пропуск-
ным пунктам на бронированных автомобилях. В 
одном случае в попытке разогнать протестующих 
эти подразделения применили слезоточивый газ и 
светошумовые гранаты. В течение последующих 
нескольких дней произошло увеличение как числа 
протестующих, так и числа специальных полицей-
ских подразделений. Двадцать шестого сентября в 
центре регистрации транспортных средств в Зубин-
Потоке произошел пожар, причины которого пока 
не выяснены, а ночью 25 сентября в другом госу-
дарственном учреждении на севере был обнаружен 
неразорвавшийся снаряд. В свою очередь, сербская 
армия развернула в окрестностях, к северу от ад-
министративной границы, взвод сил реагирования 
и провела в том же районе несколько пролетов во-
енной авиации.

Международные должностные лица, которые 
имеют такой же большой опыт работы на местах, 
как и я, вряд ли были удивлены реакцией на эту по-
пытку силового давления для корректировки поли-
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тики, учитывая исторически сложившуюся атмос-
феру недоверия и деликатный характер отношений 
между северными общинами. Тот факт, что эти уси-
лия не обсуждались по установленным каналам, в 
первую очередь в рамках проводимого при содей-
ствии ЕС диалога о свободе передвижения, при-
вел к предотвратимой, но потенциально опасной 
эскалации напряженности, продолжавшейся в тече-
ние 10 дней. Благодаря добрым услугам Высокого 
представителя Европейского союза Борреля и при 
поддержке дипломатов Соединенных Штатов было 
достигнуто соглашение о деэскалации этой опас-
ной ситуации. Оно предусматривает вывод с севера 
специальных полицейских подразделений Косово 
и расширение присутствия СДК для создания без-
опасной и спокойной обстановки. Было согласова-
но временное решение о сроках действия номерных 
знаков, обсуждение которого продолжится в тече-
ние следующих шести месяцев.

Произошедшие на севере события, может, и 
можно назвать незначительным инцидентом, но 
они легко могут привести к разрушительным по-
следствиям. О нестабильности ситуации говорят и 
прямые личные встречи с лидерами Приштины и 
Белграда, проведенные, в частности, генеральным 
секретарем НАТО Столтенбергом и председате-
лем Европейской комиссии фон дер Ляйен. Поми-
мо внимательного отслеживания ситуации, наша 
миссия также играет роль сдерживающей силы на 
местах, используя свой богатый опыт работы на 
севере, с тем чтобы содействовать нормализации 
обстановки и снизить вероятность случайных и не-
контролируемых столкновений между специальной 
полицией и населением. Я также выступил против 
односторонних действий и призвал к ответственно-
му руководству и принятию немедленных мер по 
ослаблению напряженности и продолжению поли-
тического диалога.

Однако буквально в эту среду специальные 
подразделения косовской полиции были вновь на-
правлены на север страны в рамках операции по 
борьбе с контрабандой, проводимой в ряде районов 
Косово. Неизвестно, были ли СДК должным обра-
зом заранее проинформированы о развертывании 
специальных полицейских подразделений. Всего за 
один день эта операция спровоцировала новую вол-
ну протестов и столкновений, в результате которых 
пострадало значительное число протестующих, по-
лицейских и сторонних лиц, причем один человек 

получил угрожающее жизни ранение в результате 
произведенного полицейским выстрела, обстоя-
тельства которого пока не выяснены.

Гражданские лица в Северной Митровице сооб-
щили о том, что они, находясь в своих домах, полу-
чили повреждения в результате применения поли-
цией слезоточивого газа и светошумовых гранат в 
течение нескольких часов. Протестующие бросали 
камни, а некоторые подозреваемые, по данным ко-
совской полиции, применили против полиции ог-
нестрельное оружие. После этих событий Высокий 
представитель ЕС Боррель отметил следующее:

«Односторонние и несогласованные 
действия, которые подрывают стабильность, 
неприемлемы... все вопросы должны решаться 
в рамках диалога при содействии ЕС».

Для того чтобы избежать непредвиденных по-
следствий и опасной со стратегической точки зре-
ния эскалации, необходимо принимать во внимание 
существующие условия и действовать ответствен-
но и предусмотрительно. Последние события при-
вели к углублению недоверия среди сербского на-
селения в северной части страны и вызвали острую 
реакцию в Белграде, в связи с чем добросовестные 
усилия по возобновлению диалога приобретают 
еще большее значение.

Я подробно обсуждал события, произошедшие 
в период с 20 по 30 сентября, и другие вопросы как 
с премьер-министром Курти, так и с президентом 
Вучичем. Я также проводил обсуждения с соответ-
ствующими дипломатическими представителями, 
в частности с представителями Соединенных Шта-
тов, Российской Федерации и Китая, а также с ко-
мандующим СДК и должностными лицами ЕС.

Когда речь идет об отношениях Белграда и При-
штины, региональной стабильности и важности 
диалога, нам следует принимать во внимание ряд 
важных уроков или, точнее говоря, напоминаний. 
Диалог может и должен быть механизмом, направ-
ленным на устранение угроз, которые зачастую 
могут быть менее заметными, однако являются ре-
альными на протяжении последних 20 лет. История 
этого региона, к сожалению, постоянно показывает, 
что кажущиеся незначительными инциденты, не-
правильное понимание намерений и откровенные 
ошибки могут привести к резкой эскалации ситу-
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ации в плане безопасности, что подвергает опасно-
сти жизни людей и никому не приносит пользы.

Международные субъекты, включая моих со-
трудников и членов Совета Безопасности, привет-
ствовали недавнюю встречу президента Вучича и 
премьер-министра Курти, которая состоялась 6 ок-
тября во время саммита «ЕС — Западные Балка-
ны» и на которой присутствовали также президент 
Франции Макрон и канцлер Германии Меркель. 
Вместе с тем было бы преждевременно и чрезмер-
но оптимистично утверждать, что мы можем наде-
яться на реальное возобновление диалога, который 
остается единственным форумом для продолжения 
ответственных и ориентированных на результат 
обсуждений.

В ходе переговоров с президентом Вучичем и 
премьер-министром Курти я поднял вопрос о важ-
ности обеспечения преемственности в диалоге. С 
этой сложной задачей сталкиваются также учреж-
дения ЕС, на которые возложена ответственность за 
конструктивное управление этим процессом. В ходе 
встреч с представителями международных держав, 
представленных в Совете Безопасности, я отметил 
и услышал следующее: несмотря на разногласия по 
другим вопросам, они четко согласны с тем, что не 
существует разумной альтернативы постоянному 
участию в диалоге. Это минимальное необходи-
мое условие для того, чтобы не допустить обраще-
ния вспять прогресса, свидетелями чего мы стали 
в последние несколько недель. Кроме того, важно 
поддерживать все инициативы, которые могут спо-
собствовать развитию ответственных отношений 
между всеми соседями на Западных Балканах.

Считаю, что основной проблемой остается от-
сутствие доверия — доверия к добросовестным 
переговорам и доверия между представителями и 
их избирателями, а также доверия к учреждениям, 
которые были созданы для достижения обеих этих 
целей. Наблюдая на протяжении уже более чем ше-
сти лет за многочисленными циклами диалога, я со-
храняю твердую личную убежденность в том, что 
если подавляющее большинство представителей 
различных групп населения, включая женщин и 
молодежь, не чувствует себя частью политических 
обсуждений и переговоров или не заинтересовано 
в них, если общество является разъединенным и 
если население даже не имеет представления об об-
суждаемых вопросах, то все усилия по улучшению 

отношений и устранению долгосрочной напряжен-
ности обречены на провал. Заключение соглашения 
на бумаге — это важная задача, однако наличие до-
кумента не равнозначно наличию решения. Те, кто 
мог бы оказать более значительное влияние на ве-
дущие переговоры стороны, чтобы добиться успе-
ха в этом деле, в основном уже устали от избитых 
аргументов и националистической политической 
риторики. Так обстоит дело в Косово, в Сербии и во 
всем регионе.

Поскольку через два дня в Косово пройдут оче-
редные местные выборы, основное внимание на цен-
тральном и муниципальном уровнях должно быть 
сосредоточено на том, чтобы оправдать большие 
надежды людей на изменение ситуации к лучше-
му. Почему явка на прошедших всеобщих выборах 
была такой высокой? На самом деле народ стремил-
ся к тому, чтобы правительство его страны начало 
действовать более ответственно и более оперативно 
реагировать на проблемы, а также действительно 
провело программу реформ, как это было обещано 
в ходе предвыборной кампании. Более того, избира-
тели явно хотят, чтобы государственные институ-
ты, в отличие от того, как дело обстояло в прошлом, 
работали на благо людей. Они выступают за боль-
шее равенство в плане социально-экономических 
возможностей и обеспечение справедливости, по-
дотчетности и надлежащего применения принципа 
верховенства права. В этой связи премьер-министр 
Курти, который по меньшей мере дважды доводил 
до моего сведения основные приоритеты сформи-
рованного им правительства, заверил меня в том, 
что он уделяет приоритетное внимание реализации 
этой программы реформ, и назвал ее своим глав-
ным приоритетом. Сегодня я открыто обращаюсь к 
правительству — как я уже делал это ранее в част-
ном порядке — с настоятельным призывом уделить 
основное внимание восстановлению между всеми 
общинами Косово и политическим руководством 
доверия, которое отсутствует на протяжении столь 
длительного времени.

Восстановление доверия требует искренних 
усилий по налаживанию диалога между Белградом 
и Приштиной, а также создания благоприятных ус-
ловий для различных общин на территории Косово. 
Необходимым условием обеспечения стабильности 
является зрелый и ответственный подход к исправ-
лению ошибок прошлого, который должен предус-
матривать отказ от распространения сеющих рознь 
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этнонационалистических идей ради достижения 
политических целей.

За прошедший год я провел многочисленные 
обсуждения с лидерами стран региона, в том числе 
с президентом Вучичем и премьер-министром Ал-
бании Рамой, и хотел бы отметить, что в последнее 
время на региональном уровне началась выработка 
практических подходов с опорой на общую заинте-
ресованность в обеспечении роста благосостояния 
в целях укрепления стабильности в регионе. Пред-
ставленная президентом Вучичем, премьер-мини-
стром Рамой и премьер-министром Северной Ма-
кедонии Заевым инициатива «Открытые Балканы», 
как и Берлинский процесс, который частично был 
взят за основу при ее создании, является, на мой 
взгляд, многообещающим шагом именно в этом на-
правлении, несмотря на разногласия по поводу ее 
положений и формата.

Пандемия коронавирусной инфекции 
(COVID-19) по-прежнему представляет собой бес-
прецедентную по своим масштабам проблему для 
Косово и региона. Сдерживание распространения 
инфекции и смягчение социально-экономических 
последствий пандемии являются еще одной за-
дачей, для решения которой необходимо обеспе-
чить взаимодействие, которое не ограничивалось 
бы границами государств или принадлежностью к 
этническим группам. Благодаря пожертвованиям 
по линии Механизма COVAX по обеспечению гло-
бального доступа к вакцинам Организация Объеди-
ненных Наций оказывает помощь в осуществлении 
программы вакцинации в Косово, а Миссия Орга-
низации Объединенных Наций по делам времен-
ной администрации в Косово (МООНК) и Группа 
Организации Объединенных Наций по Косово тес-
но сотрудничают с властями в целях поощрения и 
пропаганды вакцинации и профилактических мер. 
Я горжусь тем, что МООНК и команда Организа-
ции Объединенных Наций в Косово внесли свой 
вклад в расширение возможностей тестирования на 
COVID-19 и вакцинации от этой инфекции и оказа-
ли гуманитарную помощь наиболее уязвимым кате-
гориям населения и поставили необходимое обору-
дование в Косово. Кроме того, они также занимают-
ся объективным мониторингом ситуации с защитой 
прав человека в связи с пандемией. При активной 
поддержке со стороны Центральных учреждений 
мы успешно завершили кампанию вакцинации всех 
сотрудников Организации Объединенных Наций 

— как международных, так и местных — и членов 
их семей, причем не только в МООНК, но и во всех 
других подразделениях Организации Объединен-
ных Наций на местах.

В соответствии с нашим мандатом Миссия по-
прежнему осуществляет широкую работу на ме-
стах по целому ряду направлений, руководствуясь 
повесткой, направленной на поощрение и выстраи-
вание доверительных отношений между различны-
ми общинами в Косово.

Ранее я уже говорил о том, что именно укрепле-
ние доверия является предметом особого внимания 
с моей стороны и частью видения нашей Миссии 
— стратегии, которую мы выработали и усовер-
шенствовали на основе наработанного опыта. Та-
кая работа необходима и должна быть продолже-
на по причинам, о которых я упомянул ранее. Мы 
используем этот важный финансовый инструмент, 
чтобы задать тон и обеспечить достижение почти 
всех целей, поставленных на форуме Организации 
Объединенных Наций по укреплению доверия, 
проведенном под моим руководством в 2018 году 
благодаря совместным усилиям МООНК, Группы 
Организации Объединенных Наций по Косово и на-
ших многочисленных международных партнеров, 
работающих рука об руку с представителями раз-
личных общин, которые верят в совместное мирное 
будущее.

Занимаясь работой по продвижению повестки 
дня по вопросам женщин и мира и безопасности и 
повестки дня, касающейся молодежи и мира и безо-
пасности, поддерживая многоязычное образование, 
финансируя и совместно спонсируя телевизионные 
дебаты и новые медийные платформы, а также пре-
доставляя юридическую помощь и образователь-
ные услуги для обеспечения доступа к правосудию, 
мы помогаем моделировать социально ориентиро-
ванный подход и активизировать гражданское уча-
стие населения, как это предусмотрено в програм-
ме реформ Генерального секретаря и нашей общей 
повестке дня.

Наша Миссия по-прежнему готова играть роль 
катализатора, поддерживая сторонников перемен 
и добиваясь более громкого звучания их голосов и 
творчески интерпретируя, оценивая и анализируя 
реальные обстоятельства на предмет получения 
долгосрочных и устойчивых выгод для всех нас. На 
мой взгляд, именно такая работа поможет заложить 
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основу для формирования устойчивого согласия в 
обществе, в отсутствие которого общество просто 
не сможет выйти из замкнутого круга, когда в по-
гоне за достижением краткосрочной политической 
выгоды верх берут недоверие и подстрекательская 
риторика. События последних недель, способные 
свести на нет, хотя и хрупкий, но устойчивый про-
гресс, достигнутый в восстановлении доверитель-
ных отношений между общинами, вызывают у меня 
глубокую обеспокоенность и должны стать преду-
преждением для всех членов Совета Безопасности.

Я искренне благодарю членов Совета за их вни-
мание и за постоянную поддержку, которую они на 
протяжении всех этих лет оказывают лично мне и 
МООНК.

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю г-на Танина за его выступление.

Слово предоставляется министру иностранных 
дел Сербии.

Г-н Селакович (Сербия) (говорит по-английски): 
Хотел бы поблагодарить Генерального секрета-
ря Гутерриша и его Специального представителя 
и главу Миссии Организации Объединенных На-
ций по делам временной администрации в Косово 
(МООНК) г-на Танина за представленный доклад 
(S/2018/861) и за их усилия по выполнению манда-
та МООНК. Кроме того, хотел бы выразить при-
знательность членам Совета Безопасности за неиз-
менное внимание к вопросу о Косово и Метохии. 
Республика Сербия высоко оценивает деятельность 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово и Метохии 
и поддерживает выполнение ею своей работы по 
установлению и поддержанию прочного мира, ста-
бильности и безопасности в крае в прежнем объеме 
и как можно более эффективным способом в соот-
ветствии с резолюцией 1244 (1999). Выражаю г-ну 
Танину нашу благодарность за проделанную рабо-
ту и сотрудничество, которое мы поддерживали в 
течение всего срока его полномочий.

Мы испытываем глубокое сожаление и обеспо-
коенность в связи с тем, что ситуация с безопас-
ностью в Косово и Метохии в прошедшем периоде 
характеризовалась увеличением числа разного рода 
нападений и инцидентов на этнической почве, на-
правленных против сербов, о чем также говорилось 
в докладе. Кроме того, не может не тревожить то 

обстоятельство, что временные институты само-
управления (ВИС) в Приштине принимают одно-
сторонние меры и отказываются выполнять дого-
воренности, достигнутые по итогам Брюссельского 
диалога, а также то, что по-прежнему имеют место 
институциональная дискриминация сербов, напа-
дения на объекты Сербской православной церкви и 
подрыв экономической стабильности сербских об-
щин в крае.

Мы наблюдаем активизацию опасных прово-
каций со стороны Приштины, которые происходят 
каждый день, представляют собой серьезную угро-
зу для безопасности сербов в Косово и Метохии и 
являются прямым нарушением соглашений и дого-
воренностей, достигнутых в рамках Брюссельского 
диалога.

Последнее жестокое вторжение так называемых 
специальных региональных оперативных подразде-
лений косовской полицейской службы в северную 
часть Косовской Митровицы, произошедшее 13 ок-
тября, является девятым по счету вторжением та-
кого рода. Слезоточивый газ, бомбы шокового дей-
ствия и необузданное насилие становятся элемен-
том повседневной жизни сербов на севере Косово и 
Метохии, и это должно немедленно прекратиться.

В результате последнего нападения, совершен-
ного специальными силами Приштины и сопрово-
ждавшегося применением огнестрельного оружия 
и химических веществ, погибла 71-летняя Верица 
Джелич. Причина ее смерти - действие химических 
веществ, использованных в ходе атаки. Десять без-
оружных мирных граждан получили ранения; один 
из них, 36-летний Сречко Софрониевич, которому 
выстрелили в спину из автомата, получил тяжелые 
ранения. Стреляли в том числе и в трехмесячного 
младенца, который чудом остался невредимым. Эта 
последняя односторонняя акция, как назвал ее Вы-
сокий представитель Европейского союза (ЕС) по 
иностранным делам и политике безопасности г-н 
Жозеп Боррель, проводилась под ложным пред-
логом борьбы с организованной преступностью и 
контрабандой.

Сербия решительно выступает против органи-
зованной преступности и контрабанды, но члены 
Совета Безопасности должны знать, что эту важ-
ную глобальную цель, которую мы все разделяем, 
цинично использовали для вооруженного нападе-
ния на безоружных мирных граждан, которое на-
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чалось с налета с применением автоматического 
оружия на аптеки, снабжающие жизненно важными 
лекарствами представителей сербской и других на-
циональностей. За четыре дня до местных выборов 
в Косово и Метохии, пытаясь заручиться голосами 
избирателей безответственным и бесчеловечным 
способом и руководствуясь исключительно сепара-
тистскими целями, нынешний режим ВИС исполь-
зовал лекарства, от которых зависит жизнь людей, 
чтобы подтвердить свою позицию в отношении ста-
туса, что идет вразрез с резолюцией 1244 (1999).

Всего за несколько дней до описанных собы-
тий в результате еще одной провокации со стороны 
Приштины возникла опасная кризисная ситуация, 
когда сотрудники так называемого специального 
регионального оперативного подразделения косов-
ской полицейской службы, вооруженные длинно-
ствольным огнестрельным оружием, на брониро-
ванных транспортных средствах были направле-
ны на административные контрольно-пропускные 
пункты между центральной Сербией и Косово и 
Метохией — Брняк и Яринье — для того, чтобы за-
менить сербские номерные знаки на временные и 
тем самым насильственно воспрепятствовать сво-
бодному передвижению граждан.

Хотя эти события не относятся к отчетному 
периоду, охватываемому последним докладом Ге-
нерального секретаря о деятельности МООНК, счи-
таем необходимым упомянуть их в этом контексте, 
для того чтобы всем стало понятно, насколько се-
рьезной является ситуация на местах и насколько 
серьезными могут быть последствия односторон-
них действий Приштины.

Вторжения хорошо вооруженных полицейских 
отрядов Приштины, состоящих исключительно из 
албанцев, на север Косово и Метохии с применени-
ем чрезмерной силы под различными предлогами 
и по разным мотивам представляют собой крайне 
опасные провокации, которые могут дестабилизи-
ровать и без того сложную ситуацию в области без-
опасности на местах. Последние вторжения спец-
наза Приштины в северные муниципалитеты были 
совершены с целью спровоцировать сербов и еще 
больше запугать их демонстрацией силы, а также 
вызвать поспешную реакцию Белграда.

Очевидно, что такими действиями Приштина 
стремится перечеркнуть 10 лет диалога, который 
является единственным способом урегулирова-

ния нерешенных вопросов. Эти провокации вновь 
демонстрируют, что временные институты само-
управления в Приштине не только не намерены вы-
полнять все договоренности, достигнутые в ходе 
Брюссельского диалога, но и стремятся полностью 
отказаться от диалога как способа решения про-
блем. Призывы к сдержанности и конструктивному 
подходу обеих сторон, которые уже давно звучат 
от некоторых важных международных игроков, 
не являются эффективным реагированием на дей-
ствия Приштины, которые не вызывают доверия, 
и ее опасную игру с огнем, которая может приве-
сти к непредсказуемым последствиям. Существует 
единственный источник дестабилизации, и это — 
временные институты самоуправления в Пришти-
не. После событий 13 октября стало ясно, что его 
можно и нужно остановить с помощью безотлага-
тельных и решительных действий международного 
сообщества. Теперь совершенно очевидно, что эти 
действия Приштины уже представляют собой не 
единичные и изолированные провокации, а скорее 
организованную кампанию насилия на этнической 
почве и дискриминации в отношении сербов.

Мы также выражаем свою обеспокоенность в 
связи с недавним введением Приштиной тарифов на 
некоторые товары, произведенные в центральных 
районах Сербии, о чем было объявлено 8 октября. 
Напоминаем Совету Безопасности, что решение о 
введении пошлин на продукцию из центральной 
Сербии, принятое Приштиной в одностороннем 
порядке в ноябре 2018 года, фактически привело к 
полной торговой блокаде, и в результате этого диа-
лог между Белградом и Приштиной долго не мог 
сдвинуться с мертвой точки. В отличие от При-
штины, которая постоянно стремится при помощи 
односторонних действий ввести дополнительные 
ограничения в отношении центральных районов 
Сербии, Белград целенаправленно и последова-
тельно принимает меры для обеспечения свободы 
движения людей, товаров, услуг и капитала, что яв-
ляется главной целью нашей инициативы «Откры-
тые Балканы». К этой инициативе присоединились 
Северная Македония и Албания, однако Приштина 
не поддержала ее.

В период с марта по сентябрь 2021 года, о ко-
тором идет речь в последнем докладе, было со-
вершено порядка 100 этнически мотивированных 
нападений на сербов, их частную собственность и 
объекты религиозного и культурного наследия. По-
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мимо участившихся нападений, отмечается также 
рост масштабов насилия на этнической почве, кото-
рому все чаще подвергаются дети, пожилые люди, 
женщины, немногочисленные находящиеся там 
возвращенцы, а также церкви и другое имущество 
Сербской православной церкви. В результате это-
го оставшиеся сербы все чаще и почти повсеместно 
чувствуют себя незащищенными, и это также от-
пугивает потенциальных возвращенцев, которым 
фактически говорят, что местные албанские общи-
ны могут безнаказанно совершать на них нападе-
ния и помешать им вернуться в собственные дома и 
проживать в них.

Наиболее ярким примером положения сербов в 
Косово и Метохии является случай г-жи Драгицы 
Гашич, перемещенной женщины, которая в начале 
июня вернулась в свою квартиру в муниципалите-
те Джяковица. В этом городе, который местные ал-
банцы с гордостью называют городом, где сербам 
не место, г-жа Гашич по возвращении столкнулась 
с физическими и словесными нападками со сторо-
ны проживающих там албанцев. Впоследствии г-жа 
Гашич, испытывающая серьезные проблемы со здо-
ровьем, не только не была помещена под защиту, но 
и стала жертвой институционального преследова-
ния, развязанного органами местного самоуправле-
ния и полицией. Поскольку за более чем 20 лет она 
стала первой и единственной представительницей 
перемещенных сербов, вернувшейся в Джяковицу, 
в такой ситуации следовало бы ожидать, что по 
крайней мере организации гражданского общества 
попытаются защитить ее права. Однако вскоре к 
целенаправленным действиям по выдворению г-жи 
Гашич присоединились и неправительственные ор-
ганизации (НПО) из Джяковицы, в том числе НПО, 
получающие финансирование международных до-
норов на осуществление проектов, связанных с 
укреплением демократии и верховенства права.

Я должен также упомянуть о последнем напа-
дении на дом единственной оставшейся сербской 
жительницы в центре города Печ, учительницы на 
пенсии Румены Любич, окна которого 13 октября 
дважды за сутки забрасывали камнями.

Тяжелая участь г-жи Гашич и г-жи Любич яв-
ляется пугающим отражением реального положе-
ния в области прав человека, с которым столкнется 
почти каждый из более чем 200 000 перемещенных 
сербов и неалбанцев в Косово и Метохии — если 

им вообще хватит смелости вернуться в свои дома в 
крае спустя более чем 20 лет. Я хотел бы еще раз на-
помнить членам Совета, что с 1999 года лишь око-
ло 1,9 процента внутренне перемещенных сербов и 
других неалбанцев добились устойчивого возвра-
щения в Косово и Метохию, как это предусмотрено 
резолюцией 1244 (1999).

Поэтому я считаю, что эти примеры должны 
побудить членов Совета Безопасности и междуна-
родное присутствие на местах в будущем уделять 
первоочередное внимание вопросу возвращения пе-
ремещенных лиц, который является важной частью 
мандата МООНК в соответствии с резолюцией 1244 
(1999).

В связи с этим я благодарю Генерального секре-
таря, в частности за то, что он продолжает уделять 
внимание этому чрезвычайно важному вопросу и в 
выводах своего доклада вновь призвал к созданию 
условий для устойчивого возвращения внутренне 
перемещенных лиц и устойчивой реинтеграции 
возвращенцев.

Сербские средневековые памятники в Косово и 
Метохии, в том числе бесценные памятники, вклю-
ченные в Список всемирного наследия ЮНЕСКО, 
находящегося под угрозой, постоянно подверга-
ются опасности и по-прежнему включены в спи-
сок объектов культурного наследия в Европе, на-
ходящихся под наибольшей угрозой. Хочу напом-
нить, что в Косово и Метохии насчитывается более 
1300 сербских церквей и монастырей. Нападения на 
объекты сербского культурного и религиозного на-
следия также представляют собой посягательства 
на национальную идентичность сербов в крае и не 
позволяют сербам чувствовать себя в безопасности.

Вопиющим примером неуважительного отно-
шения к сербским культурным и религиозным па-
мятникам в крае является ситуация с монастырем 
Високи-Дечани, который находится под угрозой и 
с 2000 года несколько раз становился объектом на-
падений и обстрелов, и поэтому до сих пор охраня-
ется Силами для Косово (СДК). Монастырь неодно-
кратно подвергался враждебным действиям, и зло-
умышленников не останавливает тот факт, что он 
является объектом всемирного наследия. Несмотря 
на часто звучащие декларативные заявления об об-
ратном, включая принятое пять лет назад постанов-
ление так называемого «конституционного суда» 
Приштины, подтверждающее право собственности 
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монастыря на более чем 24 гектара прилегающей 
территории, данное постановление не соблюдается. 
Поэтому мы приветствуем оценку, данную Гене-
ральным секретарем в его докладе в этой связи.

Республика Сербия по-прежнему привержена 
поиску компромиссного политического решения, 
как это предусмотрено резолюцией 1244 (1999), ко-
торое обеспечит достижение прочного мира и ста-
бильности. Мы твердо убеждены в том, что диалог 
и реализация достигнутых договоренностей явля-
ются единственно верным способом решения всех 
открытых вопросов.

Как государство, приверженное соблюдению 
норм международного права и входящее в состав 
Организации Объединенных Наций, Сербия вы-
ступает против любых попыток установить ис-
кусственный баланс между сторонами в диалоге, а 
также против придания относительного характера 
ответственности за односторонние действия. С оза-
боченностью отмечаем, что даже спустя восемь лет 
после заключения Брюссельского соглашения рабо-
та по созданию сообщества сербских муниципали-
тетов начата не была, хотя Белград выполнил все 
свои обязательства по Соглашению.

Имеются также многочисленные примеры того, 
как Приштина нарушает соглашения, достигнутые 
в ходе диалога в области энергетики, правосудия, 
свободы передвижения и визитов официальных 
лиц, либо препятствует их осуществлению. Одним 
из таких примеров является вердикт, согласно ко-
торому Иван Тодосиевич был приговорен к двум 
годам лишения свободы, о чем говорится, в част-
ности, в докладе Генерального секретаря. Этот вер-
дикт является прямым нарушением Брюссельского 
соглашения, о чем также заявили представители 
Европейского союза. Своим поведением Пришти-
на нанесла огромный ущерб процессу примирения 
в Косово и Метохии. Несмотря на то что Европей-
ская комиссия считает приговор Тодосиевичу нару-
шением Брюссельского соглашения, поскольку его 
должна была выносить коллегия, в основном состо-
ящая из судей сербской национальности, Пришти-
на до сих пор не предприняла никаких действий по 
этому вопросу. Приштина также продолжила ис-
пользовать практику запрещения сербским чинов-
никам въезжать на территорию Автономного края 
Косово и Метохия.

Считаем важным, чтобы международное со-
общество, и особенно Европейский союз как гарант 
Соглашения, твердо настояли на том, чтобы вре-
менные институты самоуправления в Приштине на-
чали выполнять все достигнутые договоренности.

Республика Сербия, как и прежде, всецело при-
вержена решению проблемы пропавших без вести 
лиц, о чем в том числе свидетельствует ее всесто-
роннее сотрудничество с соответствующими меж-
дународными механизмами, а также ее участие в 
деятельности Рабочей группы по пропавшим без 
вести лицам. Рассчитываем на то, что представите-
ли временных институтов самоуправления в При-
штине выполнят свои обязательства.

Учитывая все то, о чем я говорил в своем се-
годняшнем выступлении на этом заседании, можно 
заключить, что мы придерживаемся позиции, со-
гласно которой международное присутствие в Ко-
сово и Метохии в соответствии с резолюцией 1244 
(1999) по-прежнему необходимо. Помимо МООНК, 
важным является присутствие СДК как главного 
гаранта безопасности, а также Миссии Европейско-
го союза по вопросам законности и правопорядка 
в Косово как органа, занимающегося укреплением 
правопорядка.

Я хотел бы еще раз подчеркнуть, что Сербия 
всецело выступает за соблюдение норм междуна-
родного права, всестороннее осуществление ре-
золюции 1244 (1999), продолжение деятельности 
МООНК в неизменном объеме и предоставление 
ей достаточных финансовых ресурсов, с тем чтобы 
она могла выполнить мандат, возложенный на нее в 
соответствии с этой резолюцией.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет г-жа Османи-Садриу.

Г-жа Османи-Садриу (говорит по-английски): 
Для меня большая честь присутствовать сегодня в 
Совете Безопасности в качестве президента Респу-
блики Косово.

Еще 22 года назад я слушала записи заседаний 
Организации Объединенных Наций, посвященных 
судьбе нашего народа и нашей нации, пока пыта-
лась укрыться в горах от снарядов и гранат, кото-
рыми сербская армия обстреливала наш народ. Се-
годня, 22 года спустя, я как вновь избранный прези-
дент Республики Косово имею честь представлять 
этих людей — весь народ Косово.
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На самом деле я нахожусь сегодня среди чле-
нов Совета только благодаря решимости, настой-
чивости и освободительной борьбе народа Косово 
за избавление нашей страны от угнетения и запят-
нанного геноцидом режима, за ее независимость и 
суверенитет.

Я получила эту возможность только благодаря 
помощи наших союзников — тех, кто верил в наше 
право на самоопределение и наше право на госу-
дарственность; тех, кто поддерживал нас в самые 
темные и в самые светлые дни нашей истории. Всем 
тем, кто верил в нас тогда и продолжает идти с нами 
бок о бок, помогая нам открывать новые страницы 
в развитии нашей страны, я хочу, пользуясь случа-
ем, сказать искреннее «спасибо». Я благодарю их от 
имени всего народа Республики Косово.

За последнее время мы прошли долгий путь. 
Наша история далека от завершения, и нам еще 
только предстоит реализовать свой огромный по-
тенциал. Однако нас ждет светлое будущее, и я 
уверена, что однажды мы присоединимся к членам 
Совета за этим столом, став частью семьи народов, 
которые сегодня составляют Организацию Объеди-
ненных Наций.

Мы пережили слишком много и принесли слиш-
ком большие жертвы, чтобы отступать назад. По-
этому мы смотрим в будущее с силой, мужеством 
и уверенностью в себе и в потенциале, которым об-
ладает наша молодая республика.

Как кто-то недавно сказал, Косово — это маяк 
надежды для нашего региона. Народ Косово высту-
пает за свободу, права человека, верховенство пра-
ва и демократию. Он отстаивает ценности, которые 
делают этот мир лучше, и ценности, которые наша 
Организация старательно продвигает. Но надежда 
расцветает лишь в условиях доверия.

Наши граждане верят в возможность постро-
ения такого будущего, в котором будут обеспечи-
ваться более широкие возможности трудоустрой-
ства и большая законность. Сегодня они верят в 
возможность построения такого Косово, где царят 
равенство, инклюзивность и уважение ко всем — и 
мы прилагаем все усилия, чтобы воплотить их ожи-
дания в реальность. Действительно, доверие наше-
го народа к государственным учреждениям еще ни-
когда не было настолько высоким.

Я могу с гордостью сказать, что, пройдя путь 
от разрушенной войной страны до страны, сильно 
пострадавшей от пандемии, Косово стало одним из 
наиболее динамично развивающихся демократиче-
ских государств региона. В этом году перед нами 
даже замаячила перспектива достижения двузнач-
ных показателей темпов прироста валового вну-
треннего продукта.

Что потенциальный иностранный инвестор 
может найти в Косово сегодня — так это страну с 
действительно талантливой, высококвалифициро-
ванной, технически подкованной и многоязычной 
молодежью; страну, 70 процентов населения кото-
рой составляют люди в возрасте до 35 лет; страну 
с чрезвычайно конкурентоспособной и необреме-
нительной системой налогообложения, а также с 
совершенно новой правовой инфраструктурой, со-
вместимой с законодательством Европейского со-
юза (ЕС); страну с 90-процентным показателем рас-
пространения Интернета, который позволил нам 
стать технологическим центром нашего региона.

Стоит также отметить, что продукция, произ-
водимая в Косово, исторически являющемся нетто-
импортером, становится известной на таких рын-
ках, как Германия, Швейцария, Италия, Соединен-
ные Штаты, Соединенное Королевство, и во многих 
других странах мира. Наша продукция поставляет-
ся даже в такие страны, как Украина, Индия и Ки-
тай. Надеемся, что политические отношения скоро 
будут отражать существующие экономические свя-
зи. Иными словами, Косово демонстрирует всему 
миру свое стремление к осуществлению преобра-
зований во многих секторах экономики и в других 
областях.

Несмотря на то что Косово начало иммуниза-
цию своего населения последним среди стран Евро-
пы, сегодня оно превосходит страны региона и не-
которые государства — члены ЕС не только по тем-
пам вакцинации, но и по проценту населения, по-
лучившего прививки от коронавирусной инфекции.

Но самое главное, Косово вступает в эпоху бес-
прецедентной институциональной стабильности и 
доверия. Наши реформы, направленные на укре-
пление правопорядка, имеют рекордные масштабы, 
и мы надеемся стать примером эффективного и ме-
ритократического управления не только в регионе, 
но и за его пределами.
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Я могу бесконечно приводить членам Сове-
та информацию о достигнутых нами успехах, но 
история Косово всегда была и продолжает являть-
ся историей его народа. Сегодня это история трех 
женщин, завоевавших золотые медали на Олимпий-
ских играх, —  Майлинды, Норы и Дистрии — и 
превративших нашу молодую республику, два раза 
принимавшую участие в Олимпийских играх, в об-
ладательницу трех золотых олимпийских медалей.

Это также вдохновляющая история Фахрийе 
Хоти и женщин Круши, прекрасно показанных в 
фильме «Улей», посмотреть который я рекомен-
дую делегатам: этот косовский фильм получил 
три награды на кинофестивале «Сандэнс» и, наде-
юсь, скоро станет лауреатом премии «Оскар». Этот 
фильм — самое убедительное свидетельство о по-
следствиях войны и идеальное изображение стой-
кости, выживания и триумфа.

История Косово — это также история почти 
14-летней независимой страны, где одним из членов 
парламента, набравшим наибольшее количество го-
лосов, является Васфие Красники, смелая и искрен-
няя женщина, пережившая изнасилование во время 
войны; где заместителем председателя парламента 
является Саранда Богуевци, на глазах у которой 
убили всю ее семью; где в ходе последних выборов 
волеизъявление граждан позволило сформировать 
такой парламент, в котором число женщин-депута-
тов превышает средний показатель по ЕС; где пост 
президента во второй раз занимает женщина. Мы 
не только добиваемся значительных успехов вну-
три страны, но также гордимся успехами неверо-
ятно активных и успешных представителей нашей 
диаспоры по всему миру. Мы благодарим всех, от 
Дуа Липы и Риты Оры до всемирно известных фут-
болистов, ученых и исследователей, за то, что они 
являются амбассадорами нашей страны и показы-
вают миру лучшее, что есть в Косово.

Сегодня наша страна — это действительно мир-
ная и миролюбивая нация. Наши солдаты служат 
вместе с военнослужащими Соединенных Штатов в 
составе миротворческих миссий, продолжая демон-
стрировать непревзойденный уровень профессио-
нализма. В разгар одного из крупнейших кризисов 
в новейшей истории наш народ и наши институты 
радушно приняли граждан Афганистана, ищущих 
убежища. Это не только является отражением того, 
кем мы являемся как народ, но и служит подтверж-

дением нашей готовности поддержать наших союз-
ников и активно участвовать в усилиях междуна-
родного сообщества. Никто не понимает страдания 
этих людей лучше жителей Косово, которые сами 
были беженцами.

Я не смогу рассказать в рамках своего высту-
пления обо всем, чем я хотела бы поделиться с 
вами, поэтому прошу всех отнестись к народу Ко-
сово с пониманием и открытой душой. Остальное 
мы сделаем сами. Вы можете быть уверены в том, 
что самая молодая страна Европы не только пре-
взойдет ваши ожидания и продолжит укреплять 
свою государственность, но и никогда не даст по-
вода нашим союзникам пожалеть о своем выборе. 

Поскольку сегодня мы обсуждаем Миссию Ор-
ганизации Объединенных Наций по делам времен-
ной администрации в Косово (МООНК), я хотела 
бы, пользуясь моментом, обратиться к членам Со-
вета Безопасности. МООНК была создана 22 года 
назад в обстоятельствах, совершенно отличных от 
нынешних. После интервенции НАТО, целью ко-
торой было положить конец военным преступле-
ниям сербов, преступлениям против человечности 
и геноциду против народа Косово, Совет санкцио-
нировал создание международного гражданского 
присутствия для формирования временной — по-
вторяю, временной — администрации. 

Один из органов Организации Объединенных 
Наций — Международный Суд — подтвердил, что 
правовой режим резолюции 1244 (1999) должен был 
действовать только до определения окончательно-
го статуса Косово. Этот статус был определен раз 
и навсегда 17 февраля 2008 года, когда Междуна-
родный Суд признал, что декларация независимо-
сти Косово, представленная в соответствии с пред-
ложением Специального посланника Организации 
Объединенных Наций г-на Ахтисаари, полностью 
соответствует нормам международного права.

По запросу Сербии Генеральная Ассамблея об-
ратилась в Международный Суд с просьбой выне-
сти решение по вопросу провозглашения незави-
симости Косово. Решение Суда было совершенно 
однозначным: ни одно положение международного 
права не было нарушено. Поэтому мы призываем к 
соблюдению норм международного права как Сер-
бию, так и те государства- члены, которые все еще 
сомневаются в независимости Косово.
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Сегодня Республика Косово — это свободная, 
суверенная, независимая и во все большей степени 
процветающая страна. Один этот факт со всей оче-
видностью свидетельствует о том, что МООНК не 
только присутствует в стране дольше, чем должен 
был позволить ее мандат, но и делает это вопреки 
интерпретации Международного Суда. Мы благо-
дарим Миссию за ее работу, но при этом призываем 
членов Совета Безопасности с большей эффектив-
ностью распоряжаться ее бюджетом. Я призываю их 
сохранять беспристрастность и не транслировать 
совершенно не соответствующую действительно-
сти информацию о происходящем на севере Косово, 
демонстрируя свою беспрецедентную предвзятость 
и лишь усугубляя напряженность в нашем регионе.

Злая ирония заключается в том, что Косово до 
сих пор не является государством — членом Орга-
низации Объединенных Наций, но выступает одним 
из самых больших поборников мира и безопасности 
в мире. Абсолютно все граждане нашей молодой 
республики понимают, насколько разрушительной 
может быть война, которой мы отчаянно хотим из-
бежать в мире. Жители Косово — истинные интер-
националисты. Они хотят видеть мир, развивать 
существующие и устанавливать новые отношения 
с жителями стран во всех уголках планеты. Мы — 
твердые сторонники европейского пути. Мы реши-
тельно настроены вступить в НАТО. Мы верим в 
единую Европу как в политический проект, осно-
ванный на общих ценностях. Мы верим в мир и ста-
бильность, которые обеспечивает НАТО.

Мы также глубоко верим в мир, основанный на 
ценностях, воплощением которых является Органи-
зация Объединенных Наций. До тех пор пока Косо-
во не допускают до участия в деятельности органов 
Организации Объединенных Наций и других меж-
дународных организаций, в своих коллективных 
усилиях эта семья народов неизменно будет оста-
навливаться в шаге от выполнения своей миссии. 
Общие проекты, направленные на предотвращение 
будущих пандемий, борьбу с изменением климата, 
достижение целей в области устойчивого развития 
и борьбу с международной преступностью, будут 
оставаться незавершенными.

В этой связи сегодня я заявляю о том, что Косо-
во давно пора заручиться всесторонней поддержкой 
и стать членом таких международных организа-
ций, как Всемирная организация здравоохранения, 

ЮНЕСКО и Интерпол, а также занять принадле-
жащее нам по праву место на следующей Конфе-
ренции сторон Рамочной конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата, что-
бы иметь возможность вместе со всеми другими 
государствами-членами обсудить общую судьбу 
человечества.

В конечном счете мы рассматриваем свое всту-
пление в ряды членов Организации Объединенных 
Наций, ее учреждений и других международных 
организаций как кульминацию наших историче-
ских усилий по обеспечению благополучия, мира 
и безопасности у себя в стране и за рубежом. Вот 
почему членство в этих структурах так важно для 
нас и вот почему эта цель является важнейшей со-
ставляющей наших внешнеполитических усилий.

Косово также прекрасно отдает себе отчет в 
том, что региональное сотрудничество лежит в ос-
нове нашего стремления вступить в ЕС и что все 
подобные инициативы должны базироваться на 
правилах, принятых в ЕС. Именно поэтому мы гор-
димся своим участием в Берлинском процессе по 
Западным Балканам — единственной инициативе, 
целью которой является вступление стран нашего 
региона в Европейский союз.

Позвольте мне кое-что прояснить на тот слу-
чай, если у кого-то есть сомнения на этот счет. Ко-
сово всегда было миролюбивым соседом, который 
не использует свои институты для вмешательства 
во внутренние дела других стран или для дестаби-
лизации положения в них, соседом, который раду-
ется успехам других и гордится ими. Именно под 
этим углом зрения мы сегодня рассматриваем реги-
ональное сотрудничество.

Наш регион невелик, но в нем очень много дру-
жественных Косово государств. Наши друзья по-
нимают нашу борьбу и наши реалии. Вместе мы 
шли плечом к плечу, развивая достигнутые успехи, 
и сейчас они сталкиваются с теми же проблемами, 
что и мы. К сожалению, мы не можем сказать, что 
аналогично обстоит дело и с Сербией, но сегодня я 
могу с уверенностью заявить, что мы, представи-
тели Косово, привержены выстраиванию с Сербией 
таких же отношений.

Диалог между Республикой Косово и Серби-
ей призван помочь нам в достижении этой цели. 
Косово не только участвовало, участвует и будет 
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участвовать в переговорах, но и является актив-
ным участником диалога, конечная цель которого 
- взаимное признание. Однако этот диалог не име-
ет никакого отношения к спасению карьеры какого 
бы то ни было сербского политика, вовлеченного в 
этот процесс. Его цель не в том, чтобы пускаться в 
опасные авантюры, место которым в XIX веке. Во-
преки надеждам, которые могут вынашивать наши 
партнеры, речь никогда не шла и никогда не будет 
идти о статусе Косово: этот вопрос был решен раз 
и навсегда в 2008 году при поддержке большинства 
членов Совета. Речь идет о диалоге между двумя 
равноправными сторонами, и к ним следует отно-
ситься как к таковым.

Прежде всего этот диалог касается конечных 
бенефициаров, а именно граждан и народов обеих 
стран, и направлен на улучшение их жизни и по-
строение для них более процветающего и более 
мирного будущего. Несмотря на то, что Косово 
является жертвой военных преступлений, престу-
плений против человечности и геноцида, мы про-
должаем решительно выступать за мир и за диалог 
с Сербией в духе доброй воли. Это стало особенно 
очевидно в последние месяцы, когда Косово про-
должает предлагать идеи, а Сербия их отвергает, не 
вникая в их суть. Необходимо объяснить Сербии, 
что за столом переговоров она должна демонстри-
ровать непредубежденное отношение к идеям, ко-
торые позволят региону продвинуться вперед. Что 
особенно важно, Сербия должна понять, что неза-
висимость Косово — это реальность, которая ни-
когда не изменится. 

Наше терпение не иссякнет. Мы намерены и 
впредь оставаться позитивной силой и конструк-
тивным участником диалога, наилучшим образом 
представляя интересы нашей страны, добиваясь 
справедливости в вопросе о насильственных ис-
чезновениях во время войны и занимаясь поиском 
путей установления прочного мира.

Для достижения успеха на этом направлении 
необходимо, чтобы наш партнер приступил к осу-
ществлению достигнутых договоренностей. Косово 
выполнило подавляющее большинство соглашений 
— по данным Брюсселя, более 90 процентов из них. 
Что касается создания моноэтнической ассоциа-
ции, о чем говорится в подписанном в Брюсселе со-
глашении, то соответствующий документ уже был 
представлен на утверждение нашего Конституци-

онного суда. Однако именно этот суд постановил, 
что данное соглашение является явным нарушени-
ем нашей Конституции, поскольку ни один суд, на 
который возложена ответственность за толкование 
нашей Конституции, в основе которой лежит прин-
цип поощрения и поддержки многоэтничности, не 
выступит в поддержку соглашения, которое в ко-
нечном счете идет вразрез с этим принципом.

Напротив, по данным самого Европейского со-
юза — гаранта и посредника этого диалога — Сер-
бия не выполнила две трети — повторяю: две трети 
— подписанных соглашений. Поэтому я прошу г-на 
Селаковича не читать нам нравоучения о том, что 
мы якобы не выполняем свои обязательства по со-
глашениям. Сербия уже не в первый раз игнорирует 
свои юридические обязательства; разве мы можем 
рассчитывать на осуществление заслуживающего 
доверия процесса, если Сербия подписывает согла-
шения, но никогда их не выполняет?

Несмотря на достигнутое в 2013 году соглаше-
ние, которое несколько раз упоминал г-н Селако-
вич, правительство в Белграде до сих пор не поло-
жило конец деятельности незаконных преступных 
структур в северной части Косово. Они продолжа-
ют сеять страх и запугивать живущих в северной 
части страны косовских сербов и не позволяют им 
влиться в жизнь общества, частью которого они 
являются. Они также препятствуют нашим учреж-
дениям, на которые возложена ответственность за 
обеспечение верховенства права в этой части на-
шей страны, в выполнении ими своих функций. По-
звольте мне четко заявить: борьба с организован-
ной преступностью, будь то в северной или южной 
части страны, не подлежит обсуждению и должна 
быть бескомпромиссной. Договариваться и идти на 
компромисс с преступниками равнозначно всту-
плению в их ряды.

Ни в коем случае нельзя утверждать, что в эту 
среду усилия многонациональных полицейских уч-
реждений Косово по обеспечению правопорядка 
предпринимались исключительно в северной части 
страны, поскольку они предпринимались во всех 
районах страны и в отношении лиц различных на-
циональностей, которых объединяло одно — они 
были непосредственно причастны к контрабанде и 
организованной преступности. Позвольте мне про-
информировать Совет о реальном характере этих 
усилий, предпринятых в рамках законности.
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Прокурор и судья, проводившие расследование 
организованной преступной деятельности, являют-
ся сербами, равно как и большинство полицейских 
в северной части страны. Хотя были арестованы 
восемь граждан Косово, шестеро из них являют-
ся косовскими албанцами, один — боснийцем и 
лишь один — сербом. Как Силы НАТО для Косо-
во (СДК), так и посольства Соединенных Штатов и 
других стран — партнеров по «пятерке» ясно дали 
понять, что эти усилия были предприняты в рамках 
законности и направлены на борьбу с организован-
ной преступностью на всей территории Косово. По-
скольку мы приводили в пример цитаты, позволь-
те мне прояснить реальную публичную позицию 
СДК.

Согласно СДК,

«эта операция проходила в ряде 
муниципалитетов, в том числе в северной 
части страны. Что касается согласования этих 
действий, то на косовскую полицию возложены 
всеобъемлющие полномочия и ответственность 
в отношении деятельности по обеспечению 
правопорядка. Ей не требуется дополнительное 
разрешение при осуществлении этой 
деятельности».

Позвольте мне также процитировать заявление 
Соединенных Штатов. Согласно заявлению Соеди-
ненных Штатов, они обеспокоены

«реакцией на действия полиции, направленные 
на обеспечение правопорядка на всей 
территории Косово. Насилие в отношении 
полицейских, представителей средств массовой 
информации и граждан неприемлемо, и с ним 
необходимо бороться».

Согласно заявлению Соединенного 
Королевства,

«усилия по борьбе с организованной 
преступностью отвечают интересам 
всех граждан Косово. Мы поддерживаем 
правительство Косово в обеспечении 
соблюдения принципа верховенства права 
на всей территории страны. Попытки 
насильственно помешать этим усилиям, а также 
подстрекательская риторика лишь помогают 
тем, кто стремится посеять рознь между 
общинами в Косово».

В заявлении Германии, с которым она, очевид-
но, выступила после заявлений сербов, утверждает-
ся следующее:

«Прекратите сравнивать сегодняшние действия 
полиции с «хрустальной ночью» — это непри-
емлемо. Такие сравнения способствуют распро-
странению идей, связанных с отрицанием Хо-
локоста и искажением его истории. Необходимо 
отстаивать факты».

Именно этим я и занимаюсь — я отстаиваю факты. 
Я также предлагаю Специальному представителю 
Генерального секретаря включить эти цитаты в 
свой следующий доклад.

Существует принципиальная разница между 
усилиями, предпринимавшимися в прошлом, и на-
шими текущими усилиями по обеспечению верхо-
венства права. К этому виду преступлений всегда 
были причастны лица различных национальностей. 
Преступность, в особенности организованная, не 
имеет этнической принадлежности. Однако в на-
стоящее время ситуация отличается тем, что борьба 
с такими преступлениями стала многонациональ-
ной. Косовские албанские и сербские полицейские 
прилагают совместные усилия для борьбы с орга-
низованной преступностью. Сербские и албанские 
судьи и прокуроры борются с организованной пре-
ступностью бок о бок друг с другом. В этом и за-
ключается разница: борьба с организованной пре-
ступностью является многонациональной, и имен-
но поэтому она увенчается успехом.

Однако это еще не все. Мы являемся свидетеля-
ми угроз со стороны незаконных структур Сербии в 
северной части страны, а также насилия, с которым 
ежедневно сталкиваются косовские сербы. Наи-
большую тревогу, пожалуй, вызывают действия, 
которые мы наблюдали и совершение которых мы 
документально подтвердили в ходе последних не-
скольких выборов и которые также подробно пере-
числены в докладах Европейского союза и Государ-
ственного департамента Соединенных Штатов. Что 
касается соглашения по номерным знакам, то, к со-
жалению, за последнее десятилетие Сербия так и не 
выполнила свои обязательства в этом отношении. 
Вместо этого она заставила граждан Республики 
Косово снимать свои номерные знаки каждый раз, 
когда они пересекали границу, что унизительно и 
ущемляет их достоинство.
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Когда срок действия этого соглашения истек, 
Косово ввело принцип взаимности, как это было 
предусмотрено в самом соглашении. В ответ неза-
конные структуры Сербии прибегли к разжиганию 
насилия и совершению террористических актов: 
граждане Сербии жгли государственное имущество 
и совершали нападения с применением взрывчатых 
веществ. В то же время они приблизились к воен-
ным машинам и российским боевым самолетам, 
размещенным всего в километре от нашей грани-
цы. Вместе с тем посол России в Белграде совмест-
но со своим военным атташе выступили со словами 
ободрения в адрес сербских военнослужащих, что 
представляет собой беспрецедентный, бессмыслен-
ный и враждебный акт. Какое так называемое ми-
ролюбивое государство, находясь в XXI веке, будет 
угрожать стабильности таким вопиющим образом?

Наша история началась не с переговоров в Брюс-
селе. Мы все достаточно взрослые, чтобы помнить 
о разрушительных и опустошительных последстви-
ях конфликтов 1990-х годов на Западных Балканах. 
Нельзя назвать случайностью тот факт, что Сербия 
стремится подорвать стабильность одновременно 
в Косово, Боснии и Герцеговине и Черногории. За 
этим планом стоит определенный субъект, и имя 
ему — правительство Сербии. Эти деяния должны 
вызывать тревогу у всех членов международного 
сообщества, особенно у наших союзников, которые 
сотрудничали с нами в целях установления мира в 
нашем регионе.

Вучич говорит о своих амбициозных и опасных 
стремлениях простым и ясным языком. Он не пы-
тается скрыть своего восхищения своим бывшим 
начальником — балканским мясником Слободаном 
Милошевичем. Он утверждает, что

«Милошевич был великим сербским 
лидером, который, несомненно, действовал из 
лучших побуждений, однако результаты его 
деятельности оказались плачевными».

Позвольте мне поговорить о результатах, к 
которым привели деяния этого режима. Во время 
сопровождавшихся геноцидом войн, развязанных 
Милошевичем в бывшей Югославии, погибли около 
140 000 ни в чем не повинных людей. В Косово были 
зверски убиты более 13 000 человек, 20 000 женщин 
были изнасилованы, а более 1600 человек стали 
жертвами насильственных исчезновений и по сей 
день числятся пропавшими без вести. Останки этих 

людей лежат в местах массовых захоронений в Сер-
бии. В Косово погибло больше детей на душу на-
селения, чем в ходе любой другой войны в бывшей 
Югославии. Более 1 миллиона албанцев в Косово 
подверглись этнической чистке и были вынуждены 
покинуть свои дома.

То, что произошло в Косово и в нашем регионе, 
произошло на глазах Совета и на глазах всего мира. 
Ни одна попытка Сербии отмежеваться от этих 
преступлений или пересмотреть историю не будет 
успешной, пока мы имеем возможность высказать 
свое мнение. Однако слова «никогда не забудем» 
не должны быть просто лозунгом. Мы никогда не 
должны забывать подлинную сущность и истинные 
цели сербского режима. К сожалению, в настоящее 
время страной правят министры Милошевича. Воз-
можно, их стратегия изменилась, однако их цели 
остались прежними, и их достижению способству-
ет распространение сугубо пропагандистской ри-
торики, подобной заявлениям, которые мы слыша-
ли сегодня.

Когда Вучич говорит о «способности поразить 
цели на расстоянии девяти километров, находящи-
еся в глубине вражеской территории», он имеет в 
виду не только Косово. В этом радиусе находятся 
восемь стран региона, шесть из которых являются 
членами НАТО. Когда он говорит о создании серб-
ского мира, он имеет в виду Великую Сербию; чле-
ны Совета уже слышали эти слова в 1990-е годы.

Недостаточно заявлять о вере в европейские 
идеалы и в то же время массово разжигать этниче-
скую рознь и ненависть на Балканах.

Недостаточно заявлять о своей вере в права че-
ловека и при этом систематически нарушать права 
меньшинств посредством признания недействи-
тельными их адресов в долине Прешево и других 
районах, где превалирует албанское население. Ис-
ключение адресов из списка действительных — это 
этническая чистка административными методами. 
Недостаточно заявлять о своей вере в верховенство 
закона и при этом не принимать никаких мер для 
борьбы с преступностью и коррупцией. Недоста-
точно выступать за свободу слова и при этом жест-
ко контролировать средства массовой информации. 

В сердце Европы существует раковая опухоль, 
которая подпитывается фашистским желанием соз-
дать сербский мир при поддержке союзника Сербии 
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— России. Если мы все не поспешим с осознанием 
этого факта, то, боюсь, мы станем свидетелями воз-
обновления агрессии со стороны Сербии. Незави-
симость Косово является постоянной и необрати-
мой, и чем скорее все сумеют с этим примириться, 
тем будет лучше для мира и стабильности не толь-
ко в нашем регионе и не только в Европе, но и во 
всем мире. Нельзя отрицать право Республики Ко-
сово на существование, его нельзя отменить и, что 
особенно важно, игнорировать. Большинство стран 
мира признали нашу молодую республику; наста-
ло время для того, чтобы ее признали и остальные 
страны. 

Когда принималось решение по поводу про-
возглашения нами независимости, один из судей 
Международного Суда (МУС), судья Триндаде из 
Бразилии, в связи с преступлениями, совершенны-
ми Сербией в Косово, заявил:

«Государства существуют для людей, а 
не наоборот. Сербия не должна, ссылаясь 
на территориальную целостность, грубо 
нарушать международное гуманитарное право, 
а затем пытаться использовать этот предлог 
как прикрытие для того, чтобы избежать 
правосудия и остаться безнаказанной после 
того, как ее деяния стали оскорблением для 
совести человечества».

Он продолжил: 

«Такая международная организация, как 
Организация Объединенных Наций, созданная 
от имени народов мира, имеет полное право 
помочь народу Косово стать хозяином своей 
судьбы, поскольку таким образом Организация 
Объединенных Наций будет действовать в 
соответствии со своим собственным Уставом».

Прошло более десяти лет с тех пор, как судья 
МУС Триндаде вынес решение по вопросу про-
возглашения независимости Косово и его соот-
ветствия международному праву. С тех пор народ 
Косово действительно стал хозяином своей судьбы. 
Поэтому я приглашаю наших дорогих друзей по-
бывать у нас, чтобы ознакомиться с нашей версией, 
узнать правду и ничего кроме правды, проехать по 
независимой Республике Косово и увидеть своими 
глазами прогресс, которого мы добились, и непо-
средственно убедиться в гостеприимстве народа 
Косово. 

Мы здесь для того, чтобы от имени Республики 
Косово взять на себя обязательство присоединить-
ся ко всем присутствующим в противостоянии но-
вым вызовам, которые ждут нас впереди, и чтобы 
всем вместе радоваться новым успехам, которых 
мы достигнем как государства - члены Организа-
ции Объединенных Наций. 

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю г-жу Османи-Садриу за ее выступление. 

Сейчас я предоставляю слово тем членам Со-
вета Безопасности, которые желают выступить с 
заявлениями. 

Г-н Аужи (Нигер) (говорит по-французски): Я 
благодарю Его Превосходительство г-на Николу 
Селаковича за его заявление, а г-на Захира Танина 
и г-жу Вьосу Османи-Садриу — за их брифинги.

Наша делегация приветствует позитивную по-
литическую динамику, заданную состоявшимися 
14 февраля парламентскими выборами, а также об-
щее программное заявление нового правительства 
Косово, в котором приоритетное внимание уделяет-
ся борьбе с пандемией коронавирусной инфекции и 
решению социально-экономических проблем. Для 
нормализации отношений между Белградом и При-
штиной необходимо заручиться конструктивным 
участием сторон в процессе диалога. Для достиже-
ния положительного результата стороны должны 
проявить политическую волю и решимость пойти 
на взаимные уступки. Наша делегация выражает 
глубокую обеспокоенность в связи с возобновлени-
ем напряженности и новыми инцидентами, затра-
гивающими религиозные и культурные объекты. 
Враждебное отношение к возвращению перемещен-
ных лиц также является одним из аспектов, требу-
ющих к себе особого внимания. С этой целью мы 
призываем к осуществлению конкретных мер по 
защите религиозных объектов и прав перемещен-
ных и репатриированных лиц, а также к их соци-
альной реинтеграции в максимально безопасных и 
достойных условиях. 

Ключевым фактором успешного проведения 
мирного процесса является учет такого измере-
ния, как женщины и мир и безопасность. Именно 
поэтому мы призываем власти Косово гарантиро-
вать полноценное и эффективное участие женщин 
в политических процессах и во всех аспектах обще-
ственно-политической жизни. 
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В заключение отмечу, что наша делегация вы-
ступает в поддержку принятия мер, направленных 
на укрепление верховенства закона, обеспечение 
соблюдения прав человека и активизацию социаль-
ной интеграции в ходе реализации правительствен-
ной программы реформ. Призываем Белград и При-
штину активизировать свои усилия и не дать диа-
логу зайти в тупик. Мы высоко оцениваем привер-
женность региональных и международных игроков 
оказанию обеим сторонам поддержки на пути к 
устойчивому мирному урегулированию. 

Г-жа Гасри (Франция) (говорит по-французски): 
Я тоже хотела бы поблагодарить Специального 
представителя Генерального секретаря за его со-
общение. Приветствую также участие в заседании 
президента Косово и министра иностранных дел 
Сербии. 

Недавний рост напряженности в Северном Ко-
сово должен служить напоминанием о том, что раз-
решение спора между Белградом и Приштиной яв-
ляется вопросом европейской безопасности. В этой 
связи приветствуем временное соглашение, достиг-
нутое в Брюсселе 30 сентября под эгидой Специаль-
ного представителя Европейского союза Миросла-
ва Лайчака, и призываем обе стороны к выработке 
надежного способа урегулирования этого вопроса. 

Данный кризис является еще одной иллюстра-
цией того, что ни у Сербии, ни у Косово нет иного 
пути, кроме достижения всеобъемлющего, оконча-
тельного и юридически обязывающего соглашения 
в целях окончательного разрешения спора между 
двумя странами.

Призываем Белград и Приштину продолжить 
диалог при содействии Европейского союза кон-
структивным образом и в духе компромисса. Важ-
но воздерживаться от любых односторонних дей-
ствий, которые могут подорвать диалог.

Соглашения, заключенные в рамках диалога, 
ведущегося с 2011 года, приносят ощутимую поль-
зу населению и в полной мере сохраняют свой акту-
альный и юридически обязывающий характер. На-
стоятельно призываем обе стороны к выполнению 
всех своих обязательств в контексте диалога без 
дальнейшего промедления. Президент Француз-
ской Республики Эмманюэль Макрон полностью 
привержен достижению этой цели и поддерживает 

посреднические усилия Специального представи-
теля Европейского союза. 

Мы также заявляем о своей поддержке рефор-
маторских усилий, предпринимаемых правитель-
ством Косово, особенно в области борьбы с кор-
рупцией, верховенства права и экономического и 
социального развития. Высоко оцениваем приня-
тие стратегии по укреплению верховенства права 
на 2021-2026 годы. Эта инициатива имеет жизнен-
но важное значение для сближения с Европой. То 
же самое можно сказать и о мобилизации усилий 
для обеспечения участия женщин в общественной 
жизни на равных с мужчинами с точки зрения со-
блюдения прав человека. Мы призываем и впредь 
прилагать усилия для борьбы с безнаказанностью 
и продолжать сотрудничать со Специализирован-
ным судом и Специализированной прокуратурой 
Косово. 

Благодарим г-на Танина за его усилия на посту 
руководителя Миссии Организации Объединенных 
Наций по делам временной администрации в Косо-
во (МООНК) в течение последних шести лет, пред-
принимавшиеся в координации с другими регио-
нальными и международными заинтересованными 
сторонами, в частности с Миссией Европейского 
союза по вопросам законности и правопорядка в 
Косово. МООНК продолжает содействовать безо-
пасности, стабильности, укреплению верховенства 
закона и обеспечению прав человека в Косово и в 
регионе. 

Франция твердо придерживается мнения, что 
у Сербии и Косово — общее европейское будущее. 
Европейский союз является ведущим коммерче-
ским торговым партнером, ведущим инвестором и 
ведущим донором для обеих стран. Борьба с панде-
мией коронавирусной инфекции - наиболее яркий 
пример мобилизации усилий Европейского союза. 
Нормализация отношений между Белградом и При-
штиной имеет жизненно важное значение для до-
стижения прочной стабильности на Западных Бал-
канах и сближения обеих стран с Европой.  Фран-
ция готова и впредь работать над этим вопросом 
при поддержке обеих сторон и посредничестве Ев-
ропейского Союза. 

Г-н Рагуттахалли (Индия) (говорит по-
английски): Хотел бы присоединиться к коллегам и 
поблагодарить Специального представителя Гене-
рального секретаря Захира Танина за его доклад о 
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деятельности Миссии Организации Объединенных 
Наций по делам временной администрации в Косо-
во (МООНК). Приветствую министра иностранных 
дел Сербии Его Превосходительство г-на Николу 
Селаковича. 

Прежде всего позвольте мне подтвердить прин-
ципиальную позицию Индии в отношении под-
держки суверенитета и территориальной целост-
ности Сербии. Считаем, что все нерешенные во-
просы должны быть урегулированы путем мирных 
переговоров. В этой связи принимаем к сведению 
состоявшиеся в последние месяцы встречи между 
властями Сербии и Приштины под эгидой Европей-
ского союза. Однако эти встречи не принесли ника-
ких результатов.  

Важно, чтобы встречи проходили без каких-ли-
бо предварительных условий. Обе стороны должны 
возобновить диалог в духе доброй воли. Обе сторо-
ны должны выполнять уже подписанные соглаше-
ния, в том числе о создании ассоциации муници-
пальных образований с преобладанием сербского 
населения в Косово, и находили точки соприкосно-
вения для решения вопросов политического, этни-
ческого и другого характера. 

У нас вызывают тревогу последние события, 
необходимо снять напряженность путем взаимо-
действия и диалога. Вопрос о пропавших без вести 
лицах является важным гуманитарным аспектом, 
и мы надеемся, что при поддержке МООНК власти 
смогут прояснить судьбу людей, которые до сих пор 
числятся пропавшими без вести. Добровольное и 
безопасное возвращение внутренне перемещенных 
лиц из других стран региона также имеет ключевое 
значение как мера укрепления доверия. МООНК 
вместе с другими международными структурами 
должна и впредь побуждать власти Приштины за-
ниматься проблемами всех общин. 

Мы приняли к сведению информацию о дея-
тельности Миссии Европейского союза по вопро-
сам законности и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС) 
в отчетный период как еще одну составляющую 
усилий в области международного сотрудниче-
ства. Мы также отметили, что войска Сил для Ко-
сово в составе военнослужащих из 20 стран НАТО 
и 8 стран, не входящих в НАТО, продолжают эф-
фективно выполнять свой мандат в соответствии с 
резолюцией 1244 (1999). Их тесное тактическое со-
трудничество с полицией в Приштине и с ЕВЛЕКС 

способствует решению общей задачи безопасности 
и охраны. 

В заключение хотел бы выразить свою призна-
тельность МООНК за то, что она продолжает вы-
полнять свои обязанности по содействию безопас-
ности, стабильности и уважению прав человека 
в регионе. Призываем все стороны в полной мере 
сотрудничать с МООНК и оказывать помощь в ее 
работе. 

Г-жа Фаррей (Соединенное Королевство) (го-
ворит по-английски): Я хотела бы поблагодарить 
Специального представителя за его сообщение и 
за работу на благо международного сообщества и 
народа Косово в течение последних шести лет. Мы 
также приветствуем участие в заседании Ее Пре-
восходительства президента Косово и Его Превос-
ходительства министра иностранных дел Сербии, 
что свидетельствует о важном значении, которое 
они оба придают стабильному, безопасному и про-
цветающему будущему региона и всех его народов. 

Хотя в последнее время межобщинные отноше-
ния в Косово стали более напряженными, мы отме-
чаем общую позитивную динамику развития ситу-
ации в Косово, о чем рассказал в своем сообщении 
г-н Танин и что было отмечено в последнем докладе 
Генерального секретаря (S/2021/861). На последнем 
заседании Совета Безопасности по этой теме мы 
приветствовали проведение парламентских выбо-
ров властями Косово и успешное формирование но-
вого правительства (см. S/2021/370). Сегодняшняя 
встреча проходит накануне местных выборов, ко-
торые начнутся 17 октября после эффективно про-
веденной подготовки. 

Как и в апреле, хотели бы выразить свою обе-
спокоенность сообщениями о запугивании избира-
телей из числа косовских сербов. Каждый житель 
Косово имеет право участвовать в свободных и 
справедливых выборах, не подвергаясь запугива-
нию. Сходным образом, хотели бы выразить оза-
боченность по поводу запугивания неправитель-
ственных организаций косовских сербов, которые 
работают с косовскими учреждениями, и отдель-
ных лиц, которые стремятся присоединиться к мно-
гонациональным учреждениям в Косово. 

Приветствуем меры, принятые властями Косо-
во в отчетный период для решения ряда вопросов. 
В соответствии со своими приоритетами прави-
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тельство Косово добилось прогресса в укреплении 
верховенства права, в частности путем одобрения 
региональной дорожной карты по борьбе с корруп-
цией и незаконным финансированием и путем под-
писания стратегии «Функциональный обзор ситу-
ации с обеспечением верховенства права». Прави-
тельство также добилось значительного прогресса 
в достижении поставленной цели вакцинировать 
60 процентов населения против коронавирусной 
инфекции. Наконец, мы хотим подчеркнуть и при-
ветствовать значительное участие Косово в эваку-
ационных усилиях НАТО в Афганистане. Конечно, 
работа никогда не заканчивается, и мы призываем 
власти Косово, взаимодействующие со всеми общи-
нами в Косово, активизировать свои усилия в этой 
связи. 

С удовлетворением отмечаем поддержку со 
стороны Организации Объединенных Наций в по-
следние шесть месяцев, в частности работу Мис-
сии по возвращению перемещенных лиц и борьбе 
с гендерным насилием. Хотели бы также отметить 
новость о проведении в июле первого успешного 
судебного процесса по делу о сексуальном насилии 
в условиях конфликта, что является большим ша-
гом вперед для пострадавших, а также в контексте 
развития внутреннего судебного преследования за 
военные преступления. 

Миссия вместе с Организацией по безопасно-
сти и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ) и Силами 
для Косово играет ценную роль в регистрации ин-
цидентов межэтнической вражды и нападений на 
объекты культурного наследия в Косово. Соеди-
ненное Королевство осуждает любое насилие на эт-
нической почве. Мы также осуждаем все нападения 
на религиозные объекты, включая церкви и мечети. 
С удовлетворением отмечаем сокращение числа та-
ких инцидентов, о чем сообщает ОБСЕ, и надеемся, 
что в скором времени подобные инциденты полно-
стью сойдут на нет. 

Подчеркиваем нашу неизменную твердую под-
держку диалога между Сербией и Косово при со-
действии Европейского Союза (ЕС) под руковод-
ством Специального представителя ЕС Мирослава 
Лайчака, который прилагает усилия с целью заклю-
чения всеобъемлющего и устойчивого соглашения 
о нормализации отношений на благо народов обеих 
стран. Призываем обе стороны выполнять свои обя-
зательства в отношении диалога, вести его в духе 

доброй воли в интересах всех общин, а также из-
бегать действий и заявлений, которые могут при-
вести к эскалации напряженности и непредвиден-
ным последствиям, включая насилие. Приветству-
ем недавнее соглашение, достигнутое в Брюсселе 
при посредничестве Специального представителя 
ЕС Лайчака, ожидаем начала переговоров в Брюс-
селе на следующей неделе и призываем обе сто-
роны найти решение, которое обеспечит свободу 
передвижения. 

За многие годы МООНК проделала жизненно 
важную работу, помогая Косово в развитии ста-
бильной и широкой демократии. Косово добилось 
огромного прогресса с 1999 года, когда была согла-
сована резолюция 1244 (1999), и сейчас на местах 
сложились совсем другие условия. Настало время 
пересмотреть роль и обязанности МООНК, что по-
может ей действовать более эффективно и лучше 
решать современные проблемы. 

Г-жа Дешонг (Сент-Винсент и Гренадины) (го-
ворит по-английски): Сент-Винсент и Гренадины 
благодарят Специального представителя Танина 
за его подробное сообщение. Благодарим его и всю 
команду Миссии Организации Объединенных На-
ций по делам временной администрации в Косово 
(МООНК) за поддержку, оказанную народу Косо-
во в стабилизации ситуации в регионе, смягчении 
проблем, связанных с пандемией коронавирусной 
болезни (COVID-19), и удовлетворении социально-
экономических потребностей наиболее уязвимых 
общин в стране. 

Выражаем также признательность МООНК и 
команде Организации Объединенных Наций за их 
конструктивное взаимодействие с женщинами и 
молодежью в Косово, особенно в рамках инициа-
тив по укреплению доверия и инициатив, направ-
ленных на борьбу с гендерным насилием. Прини-
маем к сведению встречи в Брюсселе с участием 
Высокого представителя Европейского союза (ЕС) 
г-на Жозепа Борреля, Специального представителя 
Европейского союза по диалогу между Белградом 
и Приштиной Мирослава Лайчака, премьер-мини-
стра Косово и президента Сербии. 

Наша делегация приветствует возобновление 
диалога между Белградом и Приштиной при содей-
ствии ЕС после длительного перерыва. Нормализа-
ция отношений между сторонами имеет решающее 
значение для стабильности региона, и мы призы-
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ваем стороны продолжать конструктивно и в духе 
доброй воли взаимодействовать друг с другом и на-
ращивать прогресс, достигнутый на сегодняшний 
день в области мирного урегулирования. 

С сожалением отмечаем недавно возникшую 
напряженность вокруг вопросов, связанных с но-
мерными знаками, и осуждаем случаи вандализма 
по отношению к религиозным и культурным объек-
там, упомянутые в докладе Генерального секрета-
ря (S/2021/861). Призываем к совместным действи-
ям для решения этих проблем. Кроме того, Сент-
Винсент и Гренадины призывают правительство 
Сербии и власти Косово поддерживать принципы 
верховенства права и благого управления, отстаи-
вать основные свободы и содействовать защите и 
уважению прав человека. 

В то же время пользуемся этой возможностью, 
чтобы еще раз подчеркнуть важность полного, рав-
ноправного и значимого участия женщин в полити-
ческих и мирных процессах и в борьбе с COVID-19.   
Выступаем за более широкое участие в этих про-
цессах женщин и молодежи.

В заключение вновь заявляем о нашей под-
держке исключительно важной работы, которую 
МООНК продолжает выполнять для полного осу-
ществления своего мандата на обеспечение без-
опасности, стабильности и уважения прав человека 
в Косово.

Г-жа Бирн Нейсон (Ирландия) (говорит по-
английски): Прежде всего хотела бы поблагодарить 
Специального представителя Генерального секре-
таря г-на Танина и всех его сотрудников за ценную 
работу. А также подчеркнуть твердую поддержку 
Ирландией Миссии Организации Объединенных 
Наций по делам временной администрации в Косо-
во (МООНК). Также хочу поблагодарить президен-
та Османи-Садриу и министра Селаковича за уча-
стие в сегодняшнем заседании.

По собственному опыту мы знаем, что для до-
стижения мира требуются время и постоянные и 
открытые каналы коммуникации. Ирландия под-
держивает призыв Генерального секретаря к обеим 
сторонам конструктивно участвовать в возобновле-
нии диалога между Белградом и Приштиной. Этот 
диалог, ведущийся при содействии Европейского 
союза (ЕС) и санкционированный Организацией 
Объединенных Наций, представляет собой про-

цесс, посредством которого могут и должны устра-
няться трудности и противоречия в отношениях 
между Косово и Сербией. Мы по-прежнему убеж-
дены в важности диалога, в доказательство чего 
можно сослаться на достигнутую в конце сентября 
договоренность о снижении напряженности на се-
вере Косово. Настоятельно призываем обе стороны 
приложить последовательные и добросовестные 
усилия для развития диалога при посредничестве 
ЕС. Призываем лидеров Сербии и Косово в даль-
нейшем воздерживаться от сеющих рознь риторики 
и действий.

Все соглашения, заключенные посредством ди-
алога с момента его начала 10 лет назад, должны 
быть выполнены без задержек. Достигнутые кон-
кретные успехи помогли улучшить повседневную 
жизнь людей в Косово, и этим необходимо восполь-
зоваться, чтобы не допустить отката назад. Обе сто-
роны должны соблюдать обязательства, которые 
они взяли на себя в рамках диалога. Заключение 
всеобъемлющего окончательного и имеющего обя-
зательную юридическую силу соглашения о норма-
лизации отношений имеет важнейшее значение для 
перспектив вступления в ЕС как Сербии, так и Ко-
сово, а также для стабильности в регионе Западных 
Балкан в целом.

Косово, как и многие другие страны, по-
прежнему страдает от пандемии коронавирусного 
заболевания (COVID-19). Мы высоко ценим роль 
МООНК в поддержке принятых в Косово мер борь-
бы с COVID-19, особенно помощь со стороны Мис-
сии наиболее уязвимым слоям населения.

Мы ценим работу МООНК по поощрению ген-
дерного равенства, в том числе оказанное ею содей-
ствие в осуществлении повестки дня по вопросам 
женщин и мира и безопасности, а также молодежи 
и мира и безопасности. Особенно важна работа 
МООНК по борьбе с гендерным насилием во всех 
общинах. Уровень гендерного насилия в Косово с 
2016 года растет ежегодно. Несмотря на предпри-
нятые шаги по предотвращению и пресечению на-
силия в отношении женщин и девочек, еще многое 
предстоит сделать.

Ирландия приветствует избрание в парламент 
рекордного числа женщин в начале этого года и об-
щий уровень их представленности в правительстве. 
Тем не менее на местном уровне женщины пока не 
могут похвастаться такими же успехами, которых 
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они достигли на национальном уровне. Женщины 
составляют менее 8 процентов от общего числа 
кандидатов, претендующих на должности мэров 
на предстоящих муниципальных выборах. На се-
годняшний день женщины не имеют ни поддержки, 
ни ресурсов, необходимых для участия в местных 
выборах. Барьеры на пути участия женщин в поли-
тической жизни и в важной работе по построению 
мира должны быть немедленно устранены.

В начале этого года народ Косово проголосовал 
за перемены и за программу реформ, направлен-
ных на обеспечение верховенства права и борьбу с 
коррупцией, к осуществлению которой новое пра-
вительство уже приступило. Надеемся на активи-
зацию этой работы и реализацию в полном объеме 
программы реформ ЕС, особенности в части верхо-
венства права.

В этой связи хочу также подчеркнуть, что Ир-
ландия поддерживает работу Специализированно-
го суда Косово. Наша страна считает, что борьба с 
безнаказанностью за прошлые преступления имеет 
важное значение для предотвращения нарушений 
в будущем. Необходимо, чтобы власти Косово вы-
полняли свои обязательства перед Специализиро-
ванным судом.

МООНК продолжает играть важную роль в 
рамках своих проектов по укреплению доверия, 
способствующих установлению доверительных от-
ношений между членами различных сообществ, в 
частности в молодежной среде. МООНК оказывает 
поддержку представителям наиболее уязвимых и 
маргинальных слоев населения в Косово. Особого 
упоминания заслуживает работа МООНК по поис-
ку пропавших без вести лиц. Достижение прогресса 
в этом вопросе может принести столь необходимые 
утешение и душевный покой семьям лиц, пропав-
ших без вести, и является необходимым условием 
продвижения вперед в процессе примирения в Ко-
сово. Это важно и для укрепления доверия между 
Косово и Сербией. Мы высоко ценим этот и другие 
аспекты работы МООНК. Желаем Специальному 
представителю Генерального секретаря Танину и 
его сотрудникам всего наилучшего на следующем 
этапе их работы.

Г-н Юргенсон (Эстония) (говорит по-
английски): Хотел бы также поблагодарить Специ-
ального представителя Генерального секретаря 
г-на Танина за его исчерпывающий брифинг и за 

руководство работой Миссии Организации Объе-
диненных Наций по делам временной администра-
ции в Косово (МООНК), а президента Османи-Са-
дриу и министра иностранных дел Селаковича - за 
их выступления.

Поскольку пандемия коронавирусного заболе-
вания (COVID-19) продолжает оказывать серьез-
ное влияние на эпидемиологическую обстановку 
в Косово, мы высоко ценим поддержку со стороны 
МООНК местных властей и общин в решении вы-
званных пандемией проблем, включая доставку гу-
манитарной помощи и медицинского оборудования 
для лечения заболевших. Отдаем также должное 
МООНК за ее непрерывные усилия по укреплению 
верховенства права и демократических институтов 
в Косово.

Приветствуем неизменный стратегический 
выбор Косово следовать по пути европейской ин-
теграции и призываем не сворачивать с выбранно-
го пути. Сюда входят осуществление дальнейших 
реформ, особенно в области верховенства права и 
борьбы с коррупцией и организованной преступ-
ностью, а также содействие социально-экономи-
ческому развитию. Поддерживаем деятельность 
Специализированного суда и Специализированной 
прокуратуры Косово. Полноценное сотрудничество 
с этими органами по-прежнему крайне необходимо 
как важная демонстрация приверженности Косо-
во верховенству права. В связи с этим хотели бы 
подчеркнуть, что Миссия Европейского союза (ЕС) 
по вопросам законности и правопорядка в Косово 
должна продолжать выполнять свои контрольные 
и консультативные функции в рамках оказания со-
действия в работе соответствующих правоохрани-
тельных органов Косово.

Приветствуем соглашение, достигнутое сторо-
нами 30 сентября при содействии со стороны Спе-
циального представителя ЕС Мирослава Лайчака и 
благодаря деятельному участию Высокого предста-
вителя ЕС Жозепа Борреля и Специального послан-
ника Соединенных Штатов Габриэля Эскобара для 
деэскалации ситуации на севере Косово. Необходи-
мо избегать любых новых провокаций и напряжен-
ности, ставящих под угрозу стабильность. Только 
посредством диалога, направляемого ЕС, Косово 
и Сербия смогут сделать следующий шаг по пути 
к рассмотрению и урегулированию всех сохраня-
ющихся вопросов. Для достижения значительного 



S/PV.8880 Косово 15/10/2021

22/34 21-29125

прогресса в нормализации отношений крайне важ-
но, чтобы обе страны полностью соблюдали и вы-
полняли все договоренности, ранее достигнутые в 
ходе диалога.

Что касается муниципальных выборов в Косово 
17 октября, то мы верим в то, что они будут всеоб-
щими, честными и прозрачными и помогут в даль-
нейшем продвижении по пути реформирования из-
бирательной системы.

В заключение хотел бы повторить слова, про-
изнесенные Генеральным секретарем по случаю 
Международного дня мира:

«В то время, когда солидарность и сотрудни-
чество необходимы как никогда, людей разъеди-
няют недоверие и раздробленность... Мы должны 
выбрать мир... Это единственный путь к лучшему 
будущему».

В этой связи призываем Сербию и Косово воз-
держиваться от любых односторонних действий 
или сеющих рознь заявлений, способных привести 
к росту напряженности, взаимодействовать друг с 
другом в духе доброй воли и компромисса и рабо-
тать над заключением всеобъемлющего соглаше-
ния о нормализации отношений. Такое соглашение 
будет способствовать стабильности во всем регио-
не и позволит народам работать сообща над дости-
жением общих региональных целей.

Г-н Делорентис (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Я хотел бы поблагода-
рить Специального представителя Танина за его со-
общение. Мы высоко ценим его руководящую роль 
и самоотверженную поддержку Республики Косо-
во, в том числе в решении сохраняющихся проблем, 
вызванных пандемией коронавирусного заболева-
ния. Я хочу также поблагодарить президента Осма-
ни-Садриу и министра иностранных дел Селакови-
ча за участие в сегодняшнем заседании.

Прежде всего я хочу приветствовать соглаше-
ние между Косово и Сербией по вопросам, касаю-
щимся номерных знаков, которое было достигну-
то 30 сентября при посредничестве Специального 
представителя Европейского союза (ЕС) Лайчака. 
Это соглашение является шагом вперед для Косо-
во и Сербии по пути установления стабильности на 
Западных Балканах. Оно служит подтверждением 
того, что в рамках открытого и серьезного взаи-
модействия лидеров возможна выработка общих 

позиций в интересах всех граждан их стран. Мы 
призываем Косово и Сербию продолжать добивать-
ся прогресса, выполняя соглашение, соблюдая до-
стигнутые ранее договоренности и воздерживаясь 
от провокаций, а также подтвердить свою привер-
женность поиску решений других вопросов путем 
диалога, проводимого при посредничестве ЕС. 
Диалог остается наиболее эффективным способом 
урегулирования нерешенных вопросов и нормали-
зации отношений, и в конечном итоге — достиже-
ния соглашения о взаимном признании.

Отмечаем, что Организация Объединенных На-
ций по делам временной администрации в Косово 
(МООНК) не сыграла решающей роли в ослаблении 
недавней напряженности между Косово и Сербией 
в связи с номерными знаками. Деэскалация этого 
вопроса при временной поддержке, оказанной Си-
лами для Косово, свидетельствует о том, что другие 
организации могут выполнять эту роль с большей 
эффективностью. Недавние события вновь проде-
монстрировали, что МООНК выполнила задачу, по-
ставленную в первоначальном мандате. Мы долж-
ны признать эту реальность и двигаться в направ-
лении закрытия Миссии.

Ответственность Совета Безопасности состоит 
в том, чтобы переключить свое внимание и пере-
направить ресурсы на те области и решение тех 
вопросов, где они больше всего необходимы. Орга-
низация Объединенных Наций по-прежнему может 
играть важную роль в содействии развитию демо-
кратических норм и институтов в регионе. Однако 
эта роль не требует дальнейшего функционирова-
ния миротворческой миссии в Косово. Соединенные 
Штаты выразили разочарование в связи с тем, что 
предыдущие призывы членов Совета рассмотреть и 
принять меры по прекращению деятельности Мис-
сии остались без внимания. Мы вновь призываем 
к разработке такого плана, с тем чтобы Совет мог 
прекратить деятельность МООНК и содействовать 
переходу к более эффективному присутствию Ор-
ганизация Объединенных Наций, которое поможет 
Косово и другим странам Западных Балкан в пол-
ной мере реализовать свой потенциал.

Поддерживаем призыв Генерального секрета-
ря обеспечить полноценное и равноправное уча-
стие женщин в политических процессах в Косово 
и призываем правительство продолжать добивать-
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ся улучшения положения женщин в гражданском 
обществе.

В заключение отмечу, что Соединенные Штаты 
по-прежнему всецело привержены поддержанию 
стабильности на Западных Балканах. Мы будем 
тесно сотрудничать с нашими европейскими пар-
тнерами, с тем чтобы содействовать построению на 
Западных Балканах мирных, процветающих, мно-
гоэтнических обществ, уважающих верховенство 
права.

Г-н Небензя (Российская Федерация): Мы при-
знательны Специальному представителю Генераль-
ного секретаря Захиру Танину за брифинг о ситуа-
ции в крае и представленные соображения. В целом 
разделяем оценки его доклада (S/2021/861).

Приветствуем участие в заседании министра 
иностранных дел Сербии Николы Селаковича. Се-
годня мы в очередной раз заслушали из уст г-жи 
Вьосы Османи пропагандистский памфлет о мир-
ном мультиэтническом Косово, достигшем необык-
новенных успехов на пути к демократии и процве-
танию. Эта красивая сказка не соответствует дей-
ствительности. При этом г-жа Османи выдала нам 
свою версию происходившего за последний месяц 
в Косово. Эта версия нас не убеждает, зато Вы вво-
дите в заблуждение Совет Безопасности, а заодно и 
все мировое сообщество. Ваша пламенная речь не 
изменит очевидных фактов.

Ситуация в северных районах сербского авто-
номного края Косово вызывает серьезнейшую оза-
боченность. Она сильно деградировала за послед-
ний месяц.

В конце сентября на севере края косовскими 
властями была искусственно спровоцирована на-
пряженность, в результате чего было перекрыто 
движение транспорта через административную 
границу. В сербонаселенный район был направлен 
косовоалбанский спецназ, развернута бронетехни-
ка и тяжелое вооружение. Имелись пострадавшие 
среди мирного населения. Благодаря посредниче-
ству Европейского союза вопрос вроде бы удалось 
решить. Однако, что называется, не успели чернила 
высохнуть под этими договоренностями, как 13 ок-
тября произошли новые вопиющие случаи. В ходе 
рейдерских проверок магазинов и аптек в Косов-
ской Митровице и Звечане косовский спецназ при-
менил в отношении мирных граждан огнестрель-

ное оружие, слезоточивый газ и шумовые гранаты. 
Десятки человек получили ранения.

Рассматриваем такие действия Приштины как 
проявление сознательной линии на обострение с 
целью запугивания и давления на коренных сербов 
для их вытеснения из Косово. Очевидно также, что 
это бряцание оружием имеет и внутриполитиче-
ский аспект: национал-радикализм хорошо прода-
ется перед муниципальными выборами 17 октября. 
Растут и общие цифры нападений на краевых сер-
бов и других неалбанцев, а также посягательств на 
их собственность. По сравнению с 2020 годом их 
число увеличилось практически вдвое.

Приветствуем ответственную позицию Белгра-
да, который, реагируя на косовоалбанский произ-
вол, не нарушил ни одного из своих обязательств 
по резолюции 1244 (1999) Совета Безопасности или 
Кумановскому военно-техническому соглашению, 
а также добросовестно подошел к диалогу для уре-
гулирования противоречий под эгидой ЕС.

Сожалеем, однако, что наши западные коллеги 
уклоняются от честных публичных оценок проис-
ходящего, по-прежнему призывая к сдержанности 
обе стороны. Тогда как именно «косовские руково-
дители» выдвигают ультимативные требования в 
адрес Белграда признать косовскую независимость 
и выплатить некие «репарации». Не получает ника-
кого осуждения от западных стран и «великоалбан-
ская» агитация в Тиране и Приштине. Серьезной 
проблемой являются поддерживаемые отдельными 
странами шаги по созданию «косовской армии». 
Подобным идеям должен быть поставлен прочный 
заслон, а неприемлемым высказываниям на сей 
счет дана четкая квалификация.

Невнятная реакция западных коллег, курирую-
щих Приштину и фактически потакающих ей, дает 
последней ощущение вседозволенности и неизбеж-
но провоцирует скатывание к открытому столкно-
вению. В этой связи хотели бы напомнить, что от-
ветственность за поддержание мира и безопасности 
в крае лежит на Силах НАТО для Косово и Миссии 
ЕС в области верховенства закона.

Считаем, что последние события в Косово, а 
также откровенная линия Приштины на исключе-
ние переговорного решения из своих приоритетов 
— весьма опасная тенденция. За последние месяцы 
Приштина дважды, 15 июня и 19 июля, срывала 
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диалог на высшем уровне с Белградом, проходив-
ший под эгидой Европейского союза. Нет никаких 
сомнений, что новая тактика — силовые провока-
ции — также нацелена на подрыв переговорного 
процесса, тем более что следующий раунд должен 
быть посвящен созданию Сообщества сербских му-
ниципалитетов Косово — обязательству Пришти-
ны, невыполненному с 2013 года.

Хотели бы напомнить об особой ответственно-
сти Европейского союза, который был наделен по-
средническими функциями по решению Генераль-
ной Ассамблеи Организации Объединенных Наций 
еще в 2010 году. Поэтому Брюссель должен вести 
диалог беспристрастно и добиваться безусловной 
реализации сторонами своих обязательств, выра-
ботанных при его же помощи. На кону авторитет 
Брюсселя как посредника. Велика роль и наших 
американских коллег, имеющих на Приштину осо-
бое влияние. Надеемся, что они помогут ей осоз-
нать, что для решения косовской проблемы есть 
только один путь — переговорный.

Российская Федерация твердо выступает за 
достижение Белградом и Приштиной жизнеспо-
собного и взаимоприемлемого решения на осно-
ве резолюции 1244 (1999). Оно в первую очередь 
должно соответствовать международному праву и 
получить одобрение Совета Безопасности, так как 
речь идет об обеспечении международного мира и 
безопасности. 

По этой же причине выступаем против приня-
тия Косово в международные организации. Право 
представлять край принадлежит исключительно 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово (МООНК).

Выступаем за продолжение ритмичной рабо-
ты гаагского Специального суда по расследованию 
преступлений Освободительной армии Косово. 
Спустя 22 года после начала вооруженного кон-
фликта пора наконец восстановить справедливость 
в отношении многочисленных безвинных жертв ко-
совоалбанских экстремистов.

К сожалению, справедливость до сих пор не 
восстановлена по делу о нападении косовоалбан-
ских полицейских на российского сотрудника 
МООНК Краснощекова 28 мая 2019 года. На фоне 
того, что Совет Безопасности и Секретариат посто-
янно декларируют абсолютный приоритет безопас-

ности ооновских сотрудников, застой в этом деле 
выглядит еще более вопиющим.

Судебная система в самом Косово, к сожале-
нию, постоянно сбоит. Чего стоит противоправное 
решение Апелляционного суда в отношении одного 
из лидеров косовских сербов, главы муниципалите-
та Звечан Ивана Тодосиевича, подтвердившего об-
винительный приговор в нарушение Брюссельских 
договоренностей.

Положение сербского меньшинства в Косо-
во остается крайне неудовлетворительным. Как 
следствие, низкими остаются темпы возвращения 
в край беженцев и внутренне перемещенных лиц. 
В срочном решении нуждается проблема сертифи-
кации Приштиной сербских компаний, которые бу-
дут поставлять и распределять электроэнергию на 
севере Косово. В преддверии отопительного сезона 
вопрос приобретает для краевых сербов без преуве-
личения жизненно важное значение.

Отмечаем непрекращающиеся нападки на 
многовековое сербское культурное и религиозное 
наследие в Косово. В этой связи приветствуем ре-
шение профильных структур ЮНЕСКО по сохра-
нению объектов Сербской православной церкви в 
списке находящихся под угрозой.

В этих неблагоприятных условиях весьма вос-
требованной остается деятельность Миссии Орга-
низации Объединенных Наций в Косово. Поддер-
живаем сохранение на прежнем уровне бюджетно-
кадрового потенциала МООНК, а также согласован-
ную периодичность и формат открытых брифингов 
в Совете Безопасности по косовской проблематике. 
Кроме того, рассчитываем на отражение всех стоя-
щих перед Миссией вызовов в следующем докладе 
Генерального секретаря.

Г-н Гэн Шуан (Китай) (говорит по-китайски): Я 
хотел бы поблагодарить Специального представи-
теля Генерального секретаря Танина за его сообще-
ние и приветствовать присутствующего здесь ми-
нистра иностранных дел Сербии г-на Селаковича. 
Я также выслушал заявление г-жи Османи-Садриу. 

Китай занимает последовательную позицию по 
вопросу о Косово. Я хотел бы подчеркнуть, что мы 
уважаем суверенитет и территориальную целост-
ность Сербии, понимаем законную озабоченность 
Сербии в связи с вопросом о Косово и высоко оце-
ниваем ее усилия по поиску политического решения 
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косовского вопроса. Мы поддерживаем усилия обе-
их сторон в рамках резолюции 1244 (1999), направ-
ленные на поиск приемлемого до обеих сторон ре-
шения путем подлинного диалога и консультаций. 

Последовательные односторонние действия Ко-
сово в последнее время приводят к эскалации на-
пряженности. Китай обеспокоен таким развитием 
событий. Диалог и консультации — это единствен-
ное решение косовского вопроса. Односторонние 
действия не способствуют миру и стабильности в 
Косово и регионе и не отвечают интересам ни одной 
из сторон. Таков общий консенсус членов междуна-
родного сообщества. Китай надеется, что заинтере-
сованные стороны будут избегать таких действий 
и приложат усилия для предотвращения подобных 
инцидентов в будущем. 

С июня Сербия и Косово провели два раунда 
переговоров на высоком уровне при содействии Ев-
ропейского союза, и Китай приветствует эти уси-
лия. В то же время мы сожалеем о том, что пере-
говоры на высоком уровне не принесли никаких 
результатов. Китай хотел бы призвать обе стороны 
к продолжению диалога. Мы высоко оцениваем го-
товность Сербии активно участвовать в диалоге и 
надеемся, что международное сообщество сможет 
создать для этого благоприятные условия.

Резолюция 1244 (1999) обеспечивает важную 
политическую и правовую основу для урегулиро-
вания вопроса о Косово. Любые действия или рито-
рика, выходящие за рамки резолюции 1244 (1999), 
могут увести диалог между Сербией и Косово в не-
конструктивное русло и отсрочить окончательное 
решение косовского вопроса. 

Эффективное выполнение существующих со-
глашений может помочь сторонам укрепить вза-
имное доверие и придать импульс решению оста-
ющихся вопросов. Косово должно соблюдать Брюс-
сельское соглашение и эффективно содействовать 
скорейшему созданию ассоциации муниципалите-
тов с сербским большинством.

Достижение всеобъемлющего примирения и 
гармоничное сосуществование всех этнических 
групп в Косово отвечает фундаментальным ин-
тересам представителей всех этнических групп, 
а также позволяет удовлетворять их потребности 
в области развития. С начала этого года в Косово 
участились случаи дискриминации, нападений и 

преследования, направленные против этнических 
меньшинств, и наблюдается рост напряженности в 
отношениях между этническими группами. Китай 
надеется, что соответствующие стороны примут 
активные и эффективные меры для обеспечения 
безопасности и защиты законных прав и интере-
сов косовских сербов, содействия национальному 
единству и создания прочной основы для оконча-
тельного решения косовского вопроса.

Развитие событий в этой сфере показывает, что 
косовский вопрос по-прежнему создает потенци-
альную угрозу безопасности на Балканах и в Юго-
Восточной Европе. Совет Безопасности должен 
продолжать уделять внимание вопросу о Косово. 
В этом процессе весьма важную роль продолжает 
играть Миссия Организации Объединенных На-
ций по делам временной администрации в Косово 
(МООНК).

Китай высоко оценивает работу МООНК под 
руководством Специального представителя Танина 
и поддерживает МООНК, которая в соответствии 
со своим мандатом играет важную роль в поддер-
жании мира и стабильности в Косово, реагирова-
нии на пандемию коронавирусного заболевания, а 
также в содействии национальному примирению и 
возвращению перемещенных лиц. Мы поддержива-
ем предоставление МООНК достаточных ресурсов 
для выполнения ее мандата.

Г-н Фам (Вьетнам) (говорит по-английски): Я 
благодарю Специального представителя Генераль-
ного секретаря и главу Миссии Организации Объ-
единенных Наций по делам временной админи-
страции в Косово (МООНК) г-на Захира Танина за 
его содержательное сообщение. Я хотел бы также 
приветствовать присутствующего на сегодняшнем 
заседании министра иностранных дел Республики 
Сербия г-на Николу Селаковича и поблагодарить 
его за выступление. Я также принимаю к сведению 
замечания г-жи Османи-Садриу.

Вьетнам приветствует возобновление диалога 
на высоком уровне между Белградом и Приштиной 
при содействии Европейского союза (ЕС) после де-
вятимесячного перерыва и готовность обеих сторон 
продолжать технические дискуссии для изучения 
возможностей проведения дальнейших переговоров 
на высоком уровне. В то же время вызывает сожале-
ние, что из-за расхождения во взглядах обеих сто-
рон не было достигнуто значительного прогресса.
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Что касается ситуации в целом, то мы под-
черкиваем важность мирного диалога и достиже-
ния долгосрочного решения между Белградом и 
Приштиной в соответствии с основополагающи-
ми принципами международного права, Уставом 
Организации Объединенных Наций и резолюцией 
1244 (1999) для обеспечения мира, стабильности 
и долгосрочного развития Белграда и Приштины, 
Балкан и Европы. Поэтому мы настоятельно при-
зываем стороны опираться на недавно принятые 
обязательства, возобновить переговоры на высоком 
уровне в рамках диалога при содействии ЕС и вы-
полнить уже подписанные соглашения, включая 
Брюссельское соглашение.

Мы внимательно следили за ситуацией на ме-
стах, разделяем обеспокоенность эскалацией на-
пряженности на границе в конце сентября в связи 
с номерными знаками и принимаем к сведению по-
следующее соглашение о временных мерах. Хотя 
эти события произошли после завершения отчетно-
го периода, они заслуживают упоминания в связи 
с их глубинными причинами и тем, как обе сторо-
ны преодолевают разногласия. Мы надеемся, что 
Белград и Приштина будут соблюдать достигнутое 
соглашение и вместе работать над поиском оконча-
тельного решения этого вопроса.

Наконец, мы высоко оцениваем важную роль 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово (МООНК), 
которую она продолжает играть в деле обеспечения 
безопасности и стабильности в этом регионе и ре-
ализации мер по укреплению доверия между об-
щинами, а также ее взаимодействие с Белградом и 
Приштиной.

Как отмечается в докладе Генерального секре-
таря (S/2021/861), работа МООНК в сотрудничестве 
с учреждениями, фондами и программами Органи-
зации Объединенных Наций и международными 
партнерами имеет решающее значение для под-
держки общин в Косово в борьбе с пандемией коро-
навирусной инфекции (COVID-19), включая достав-
ку гуманитарной помощи и медицинского оборудо-
вания находящимся в уязвимом положении лицам 
и распространение материалов для тестирования 
на COVID-19, а также выявление инфекции, обу-
чение и контроль. Мы призываем международное 
сообщество продолжать поддерживать эти усилия, 

а также цели и мандаты МООНК в деле укрепления 
безопасности и стабильности в Косово.

Г-жа Сайед (Норвегия) (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте мне поблагодарить Специ-
ального представителя Генерального секретаря за 
его сообщение и с удовлетворением отметить до-
клад Генерального секретаря (S/2021/861).

В докладе говорится о прогрессе в некоторых 
областях, но также и о медленных темпах борьбы с 
политической нестабильностью. В этой связи при-
оритетное внимание следует уделять борьбе с кор-
рупцией и обеспечению независимости судебной 
системы. Хотя мы высоко оцениваем активизацию 
усилий по обеспечению подотчетности и с удовлет-
ворением отмечаем, что рабочая группа, которой 
поручено разработать стратегию в области право-
судия переходного периода, приступила к работе, 
мы по-прежнему обеспокоены фактической безна-
казанностью лиц, совершающих акты насилия. Мы 
настоятельно призываем руководство Косово вос-
пользоваться динамикой, заданной прошедшими в 
прошлом году выборами, и укрепить верховенство 
права, вести борьбу с коррупцией и защищать пра-
ва человека.

Все стороны должны принять полноценное уча-
стие в важных политических процессах высокого 
уровня, таких как диалог с Сербией при содействии 
Европейского союза. Мы призываем стороны укре-
плять диалог и конструктивно взаимодействовать 
на основе Брюссельского соглашения, проявляя 
прагматизм в поиске взаимоприемлемых компро-
миссов и уважая уже взятые на себя обязательства. 
Окончательное решение проблемы, связанной с 
номерными знаками транспортных средств, стало 
бы шагом в правильном направлении. Соглашение 
между Косово и Сербией о полной нормализации 
отношений имеет ключевое значение для предот-
вращения замораживания конфликта и обеспечения 
экономического развития. Это важнейшее условие 
дальнейшего развития Косово и всего региона. 

Пандемия коронавирусной инфекции 
(COVID-19) приводит к существенным негативным 
социально-экономическим и политическим послед-
ствиям для Косово. Мы наблюдаем тревожные тен-
денции, связанные с ростом безработицы, продол-
жающейся потерей доходов, сбоями в работе систем 
здравоохранения и образования, а также ростом 
масштабов семейно-бытового насилия. Поэтому 
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демократизация, защита прав человека, укрепление 
верховенства права и свобода слова, а также борьба 
с семейно-бытовым и гендерным насилием явля-
ются основополагающими элементами социальных 
преобразований.

Мы разделяем обеспокоенность Генерально-
го секретаря в связи со случаями гендерного и се-
мейно-бытового насилия в Косово и приветствуем 
продолжающиеся усилия государственных инсти-
тутов, гражданского общества и международных 
организаций по решению этих проблем, включая 
совместную работу Миссии Организации Объеди-
ненных Наций по делам временной администрации 
в Косово и других структур Организации Объеди-
ненных Наций. Для того чтобы превратить Косово 
в демократическое, многонациональное и процве-
тающее общество, необходим дальнейший про-
гресс в борьбе с гендерным насилием, защите прав 
собственности и смягчении воздействия пандемии 
на женщин и девочек.

Мы знаем, что женщины призваны играть клю-
чевую роль в обеспечении мира. Мы призываем 
стороны обеспечивать полное, равноправное и зна-
чимое участие женщин во всех аспектах диалога и 
миростроительства. Увеличение представленности 
женщин в парламенте и нынешнем правительстве 
должно послужить вдохновляющим примером для 
обеспечения полноценного участия женщин в мир-
ном диалоге.

Был поднят вопрос о проведении обзора дея-
тельности Миссии Организации Объединенных 
Наций по делам временной администрации в Косо-
во. Несмотря на то что, по нашему мнению, Миссия 
хорошо адаптировалась к решению новых проблем, 
включая пандемию COVID-19, мы поддержали бы 
идею рассмотрения возможностей повышения ее 
эффективности. 

В заключение позвольте мне повторить, что не 
существует альтернативы процессу под руковод-
ством Европейского союза (ЕС). Необходимо пол-
ностью поддерживать его. Норвегия будет продол-
жать тесно сотрудничать с институтами ЕС, ключе-
выми государствами-членами ЕС и Соединенными 
Штатами. Мы призываем все стороны выполнять 
свои обязательства с целью закрепить достигнутые 
успехи и конструктивно участвовать в урегулиро-
вании конфликта.

Г-н Гомес Робледо Вердуско (Мексика) (го-
ворит по-испански): Наша делегация высоко оце-
нивает доклад Генерального секретаря, представ-
ленный Специальным представителем Танином 
(S/2021/861). Мы также с удовлетворением отмеча-
ем присутствие министра иностранных дел Сербии 
и г-жи Вьосы Османи-Садриу. 

Мексика с большой озабоченностью следит за 
событиями последних недель в северной части Ко-
сово, о которых Специальный представитель сооб-
щил нам сегодня утром. В этой связи мы признаем 
важную работу, проводимую на местах компонен-
тами Сил для Косово в целях обеспечения безопас-
ной обстановки и свободы передвижения для всех 
проживающих в Косово общин. Мы приветствуем 
согласование некоторых временных мер для сниже-
ния напряженности на местах, а также создание ра-
бочей группы для поиска окончательного решения 
вопроса о регистрации транспортных средств.

Однако эта ситуация свидетельствует о на-
личии более широких проблем, решить которые 
возможно только путем диалога между сторона-
ми. Прогресс, достигнутый в последние месяцы на 
встречах в рамках диалога между Белградом и При-
штиной при содействии Европейского союза (ЕС), 
можно назвать, мягко говоря, минимальным. Мы 
настоятельно призываем стороны к конструктивно-
му взаимодействию в целях выработки надежных 
решений - в частности по окончательному статусу 
региона Косово - при полном соблюдении соответ-
ствующих резолюций Совета Безопасности, кото-
рые являются единственной основой для урегули-
рования конфликта.

Мы согласны со Специальным представителем 
ЕС по диалогу между Белградом и Приштиной и 
другим вопросам Западных Балкан, который при-
звал стороны выполнять все без исключения до-
стигнутые в прошлом договоренности, по крайней 
мере до тех пор, пока не будут урегулированы не-
решенные вопросы, касающиеся Первого соглаше-
ния о принципах нормализации отношений между 
сторонами. В этой связи мы будем внимательно 
следить за результатами встречи главных предста-
вителей на переговорах, которая должна состояться 
в ближайшие недели. 

В связи с упоминанием в докладе Генерально-
го секретаря муниципалитета Гякова/Джяковица 
Мексика, как и Специальный представитель Танин, 
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вновь подчеркивает важность защиты прав всех 
тех, кто желает вернуться в места своего происхож-
дения. Мы настоятельно призываем власти региона 
Косово работать с организациями гражданского об-
щества и местными общинами для создания усло-
вий, способствующих безопасному, достойному и 
устойчивому возвращению всех желающих и содей-
ствовать процессам реинтеграции и примирения.

Мы отмечаем содержащееся в докладе замеча-
ние о случаях гендерного насилия и уровнях семей-
но-бытового насилия. Призываем власти Косово, 
гражданское общество и международные организа-
ции продолжить работу по продвижению мер госу-
дарственной политики и правового регулирования 
этой проблемы и обеспечению их полной и эффек-
тивной реализации.

Мексика подчеркивает ключевое значение пол-
ноценного участия женщин в политических про-
цессах, а также во всех сферах политической и об-
щественной жизни для восстановления социальной 
ткани.

В заключение хотел бы вновь заявить о под-
держке нашей страной Миссии Организации Объ-
единенных Наций по делам временной админи-
страции в Косово в ее работе по достижению ста-
бильности и укреплению верховенства закона и 
безопасности в регионе в сотрудничестве с Силами 
для Косово и Миссией Европейского союза по во-
просам законности и правопорядка в Косово в со-
ответствии с резолюцией 1244 (1999).

Г-н бин Лага (Тунис) (говорит по-арабски): 
Прежде всего хотел бы поблагодарить г-на Захира 
Танина за его сообщение. Вновь выражаем нашу 
признательность за его усилия на посту главы Мис-
сии Организации Объединенных Наций по делам 
временной администрации в Косово и заверяем его 
в нашей поддержке. Также приветствую Его Пре-
восходительство министра иностранных дел Ре-
спублики Сербия и г-жу Вьосу Османи-Садриу.

Прискорбные события последних недель в се-
верной части Косово, сопровождавшиеся эскалаци-
ей напряженности, новыми актами насилия и стол-
кновениями в Митровице и на северных территори-
ях, могут лишь еще больше осложнить ситуацию. 
Это еще одна угроза безопасности и стабильности 
в регионе.

В сложившейся ситуации делегация нашей 
страны призывает обе стороны снизить уровень на-
пряженности и эскалации, воздерживаться от лю-
бых односторонних или несогласованных действий 
и возобновить диалог под эгидой международного 
сообщества. В этой связи мы высоко ценим опе-
ративную реакцию Европейского союза, которая 
помогла стабилизировать ситуацию и сформиро-
вать рабочую группу для поиска долгосрочного 
решения.

Наша делегация приветствует возобновление 
диалога между Приштиной и Белградом при по-
средничестве Европейского союза. Вновь призы-
ваем обе стороны продолжить конструктивный 
диалог, соблюдать свои обязательства, выполнять 
соглашения для обеспечения безопасности и ста-
бильности и способствовать всеобъемлющему по-
литическому урегулированию. 

В этой связи наша страна выражает поддержку 
усилиям Специального представителя Европейско-
го союза по Косово и рассчитывает в ходе следу-
ющего раунда переговоров добиться ощутимого 
прогресса по ряду важных вопросов, таких как ре-
ализация невыполненных соглашений, экономиче-
ское сотрудничество, возвращение перемещенных 
меньшинств и судьба пропавших без вести лиц, о 
которой до сих пор ничего не известно.

Укрепление доверия в отношениях между эт-
ническими группами и содействие их мирному со-
существованию является единственным способом 
достижения мира и стабильности в Косово. Этни-
ческое разнообразие не препятствует интеграции и 
единству, когда приоритет отдается мирному диа-
логу, консенсусу и примирению.

В заключение хотел бы вновь заявить о под-
держке Тунисом различных региональных и меж-
дународных усилий по поиску прочного и всеобъ-
емлющего решения для Косово в соответствии с 
основополагающими принципами международного 
права и положениями Устава Организации Объеди-
ненных Наций и резолюции 1244 (1999) в целях до-
стижения мира и удовлетворения чаяний народов 
региона в плане обеспечения безопасности, ста-
бильности и устойчивого развития.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
выступлю с заявлением в моем качестве представи-
теля Кении.
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Благодарю Специального представителя Гене-
рального секретаря Захира Танина за его сообще-
ние и проделанную работу.

Кения признательна Миссии Организации Объ-
единенных Наций по делам временной администра-
ции в Косово (МООНК) за ее усилия по обеспече-
нию безопасности, стабильности и уважения прав 
человека в республике и регионе в соответствии с 
предоставленным ей мандатом. В этой связи следу-
ет отметить, что МООНК поддерживает конструк-
тивное взаимодействие с Приштиной и Белградом, 
всеми общинами в Косово и региональными и меж-
дународными субъектами.

Кения приветствует проведение в течение лета 
встреч между Белградом и Приштиной, включая со-
стоявшиеся 15 июня переговоры на высоком уров-
не с участием премьер-министра Албина Курти и 
президента Сербии Александра Вучича. Это важ-
но, потому что добиться нормализации отношений 
между двумя сторонами можно лишь путем непре-
рывного диалога.

Общеизвестно, что социальные сети и попу-
лярные средства массовой информации становятся 
все более важными средствами коммуникации для 
всех групп населения, особенно для политически 
активной молодежи. К сожалению, имеются под-
твержденные многочисленными документами слу-
чаи их использования для целей подстрекательства 
и распространения ненавистнических высказыва-
ний, что получило отражение в представленных 
Совету Безопасности докладах.

Кения приветствует пилотную инициативу 
МООНК по мониторингу случаев разжигания нена-
висти и использования языка вражды в социальных 
сетях и интернет-изданиях. Такая инициатива, если 
подходить к ней объективно, может помочь в раз-
работке стратегии эффективного противодействия 
этим деструктивным высказываниям.

Во вторник, 12 октября, в Кении прошло знако-
вое мероприятие, на котором председательствовал 
Его Превосходительство президент Ухуру Кениата 
(см. S/PV.8877), посвященное обсуждению вопро-
сов многообразия, государственного строительства 
и стремления к миру. В своем выступлении на этом 
мероприятии президент отметил, что неэффектив-
ное управление многообразием ведет к возникнове-
нию серьезных угроз международному миру и без-

опасности. Хотел бы добавить, что помимо созда-
ния новых угроз это также чревато возобновлением 
конфликтов, которые, как мы надеялись, остались 
в прошлом.

Мы уделяем особое внимание не только тому, 
что говорят друг другу лидеры, но и тому, о чем 
говорят их сторонники. С этой целью в конце те-
кущего месяца мы проведем заседание по формуле 
Аррии, посвященное борьбе с языком ненависти и 
подстрекательством к дискриминации, вражде и 
насилию в социальных сетях. Цель состоит в том, 
чтобы Совет Безопасности получил четкое пред-
ставление о способах распространения ненавист-
нических и подстрекательских высказываний в со-
циальных сетях. На заседании выступят ведущие 
представители частного сектора.

Причина, по которой я уделяю особое внима-
ние ненавистническим и подстрекательским вы-
сказыванием, заключается в том, что замечание 
Специального представителя Танина об отсутствии 
доверия между сторонами верно не только для са-
мих этих сторон, но иногда и для различных слоев 
населения. Во вторник, 12 октября, президент Ке-
ниата отметил, что недоверие порождает сомнения 
в эффективности государственных институтов, 
что, в свою очередь, ведет к кризису легитимности 
государства. Когда это происходит, государство 
оказывается неспособным предупреждать и регу-
лировать конфликты и смягчать их последствия. 
Поэтому Кения рекомендует сторонам еще раз под-
твердить значение разнообразия и необходимость 
его инкорпорирования не только во все свои стра-
тегии, но и в контексте формирования и развития 
своей политической культуры.

Хотел бы отметить важность участия женщин 
и молодых людей, которые добиваются того, чтобы 
их голос был услышан, особенно когда они призы-
вают стороны объединиться на базе общих интере-
сов, которые, мы уверены, все еще существуют. 

Хочу присоединиться к содержащемуся в до-
кладе Генерального секретаря (S/2021/861) призыву 
к созданию благоприятных условий для безопас-
ного, достойного и устойчивого возвращения всех 
внутренне перемещенных лиц и возвращенцев и их 
реинтеграции в косовское общество. Каждое пере-
мещенное лицо — это трагедия, упущенные воз-
можности, одиночество и психические страдания. 



S/PV.8880 Косово 15/10/2021

30/34 21-29125

В заключение хочу вновь подчеркнуть необхо-
димость того, чтобы стороны последовательно вы-
полняли резолюцию 1244 (1999) и вели конструк-
тивный диалог для достижения быстрого прогресса 
в деле комплексной нормализации их отношений на 
высшем уровне, а также между народами.

Сейчас я возвращаюсь к исполнению своих 
функций Председателя Совета.

Представитель Сербии попросил слова для до-
полнительного заявления. Я предоставляю ему 
слово.

Г-н Селакович (Сербия) (говорит по-английски): 
Перед нами выступает гражданка Республики Сер-
бия г-жа Османи-Садриу, выдающая себя за так на-
зываемого президента нашего южного автономного 
края. Мы выслушали рассказы, в которых бесстыд-
но игнорируются данные из доклада Генерального 
секретаря (S/2021/861) и выступления г-на Танина, 
а также информация обо всех человеческих жерт-
вах, к которым привели их недавние действия. Г-жа 
Османи-Садриу умалчивает о том, что ее фальши-
вого государство было создано в результате воен-
ных преступлений и что его отцы-основатели на-
ходятся в тюрьме. Она умалчивает о потерях среди 
сербов и этнических чистках, о чем свидетельству-
ет тот факт, что уже на протяжении 22 лет более 
200 000 внутренне перемещенных лиц ждут воз-
вращения в свои дома, и в то же время хвастается, 
что ее территория принимает беженцев из далеких 
стран. 

Гражданка Республики Сербия г-жа Османи-
Садриу рассказывает сказки, утверждая, что ее 
фальшивое государство является «одним из круп-
нейших поборников мира и стабильности в мире».  
Разве то, что произошло с тяжело раненным всего 
два дня назад 36-летним Сречко Софрониевичем 
— пример действий поборника мира и стабильно-
сти в мире? Нам рассказывают сказки о борьбе с 
контрабандой и нелегальной торговлей. Главные ее 
аргументы лживы, и это нормально, ведь она может 
лгать, ей можно лгать, потому что она не представ-
ляет никого, кроме себя. Я представляю здесь меж-
дународно признанное независимое государство – 
член Организации Объединенных Наций. Я не могу 
лгать, я обязан говорить только правду. 

А правда в том, что односторонний подход 
Приштины подрывает все усилия по достижению 

устойчивого компромиссного решения путем диа-
лога. Правда в том, что мы выполнили свои обяза-
тельства по Брюссельскому соглашению, в то время 
как временные институты самоуправления громко 
и активно отказываются выполнять взятые ими на 
себя обязательства. Об этом заявил г-н Курти в ходе 
состоявшегося в Брюсселе в июне первого раунда 
диалога и г-жа Османи-Садриу в интервью газете 
«Зюддойче Цайтунг» от 12 сентября, в котором она 
заявила, что допускать образования сообщества 
сербских муниципалитетов они не собираются. Вот 
заявление, которое было сделано, могу передать его 
всем представителям постоянных и непостоянных 
членов Совета Безопасности. 

Г-жа Османи-Садриу должна вставать, упоми-
ная президента Республики Сербия Его Превосхо-
дительство г-на Александра Вучича, потому что он 
и ее президент. Она должна проявлять уважение к 
своему президенту. «Балканские мясники»: Хашим 
Тачи, Кадри Весели и другие похищавшие невин-
ных граждан и торговавшие человеческими орга-
нами преступники, — находятся в тюрьме, и в их 
отношении ведется уголовный процесс.

Она должна перестать лгать о 20 000 постра-
давших от сексуального насилия во время войны, 
потому что, согласно представленному Совету Без-
опасности докладу Генерального секретаря о Мис-
сии Организации Объединенных Наций по делам 
временной администрации в Косово от 5 апреля 
2021 года (S/2021/332), число случаев сексуального 
насилия составляет не 20 000, а 912.

Раковой опухолью в сердце Европы являются 
люди, сидящие справа от меня, которые продолжа-
ют свои фашистские традиции с начала 1941 года, 
когда Бали Комбетар и специальная дивизия СС 
«Скандербег» проводили геноцид, о чем известно 
всем. 

Наконец, я выступаю против того, что предста-
вителям этого ракового образования в сердце Ев-
ропы было позволено войти в этот зал в масках с 
символами их фальшивого государства. 

Председатель (говорит по-английски): Г-жа Ос-
мани-Садриу попросила слова для дополнительно-
го заявления. Я предоставляю ей слово.

Г-жа Османи-Садриу (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте мне поблагодарить тех 
членов Совета Безопасности, которые признали и 
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полностью поддержали решительные усилия ин-
ститутов Косово по обеспечению верховенства пра-
ва на благо всех граждан Косово независимо от их 
этнической принадлежности. Позвольте мне также 
поблагодарить всех тех, кто подчеркивает важную 
роль женщин в обществе. Мы хотим сотрудничать 
с каждым из них ради повышения роли женщин в 
нашем обществе, в политике и в других сферах - 
именно этим мы сейчас занимаемся. 

Пожалуй, теперь я перейду к только что про-
звучавшей, чисто пропагандистской речи г-на Се-
лаковича. Я гражданин независимой и суверенной 
Республики Косово и горжусь этим. Независимая 
Республика Косово никуда не исчезнет. Лучше бы 
ему осознать это, так будет лучше для всех граждан 
Сербии: они наконец увидят перспективы установ-
ления мира и стабильности в будущем, в котором 
их лидеры больше не будут вести войну или деста-
билизировать обстановку. От вас они тоже уже до-
статочно натерпелись, не только от нас. Я согласна, 
что история каждого беженца и каждого внутренне 
перемещенного лица - это трагедия. Я и сама была 
в такой ситуации. И не только я: более 80 процен-
тов жителей моей страны были вынуждены бежать 
от геноцида, устроенного Милошевичем, которо-
го сегодня прославляют каждый день. Военных 
преступников не просто прославляют, ныне су-
ществующие сербские институты занимаются их 
реабилитацией. 

Г-н Селакович упомянул о недавней гибели в 
Косово пожилой женщины. В качестве президента 
всех институтов и президента всего народа Косо-
во независимо от его этнической принадлежности 
хочу выразить свои соболезнования по этому пово-
ду, однако, помимо этого, я хочу здесь, перед всеми 
присутствующими сегодня, рассказать правду. Не 
поступало никаких сообщений ни от одного мест-
ного или международного учреждения о том, что 
эта женщина погибла в результате усилий институ-
тов Косово по обеспечению верховенства права, а в 
Косово так много международных представителей 
высокого уровня, что молчать об этом они бы точно 
не стали. Еще не было даже вскрытия, поэтому г-н 
Селакович, выступая здесь сегодня, представляет 
искаженную информацию о том, что произошло в 
Косово в среду. Он говорит о сотне преступлений 
на этнической почве, но на самом деле лишь мно-
го раз упоминает одно и то же преступление, что-
бы довести их количество до ста. Правда состоит в 

том, что согласно международным отчетам, с 2017 
по 2020 год доля совершенных на этнической почве 
преступлений составила 0,03 процента.

Не 3 процента и не 0,3 процента, а 0,03 процен-
та — в Косово. И мы преисполнены решимости све-
сти этот показатель к нулю, потому что сербы в Ко-
сово меня не боятся. Скорее, сербы в Косово боятся 
параллельных незаконных преступных структур, 
которым помогает и потворствует, которых финан-
сирует и поддерживает, превращая их в банды, не 
кто иной, как сам президент Вучич, и именно они, 
как упомянули представитель Соединенного Ко-
ролевства и представители некоторых других го-
сударств в этом зале, нарушают все эти основные 
права, в том числе право на свободные выборы, и 
именно они запугивают сербов для того, чтобы не 
дать им свободно принять участие в выборах. Как 
президент всего народа Косово в присутствии всех 
членов Совета Безопасности я хотела бы еще раз за-
явить о своей готовности сделать все, что в моих си-
лах, для защиты сербов в Косово от этих нападений 
со стороны незаконных и преступных структур.

Г-н Селакович также упомянул дело Ивана То-
досиевича. В рамках этого дела лицу, представше-
му перед судом в Косово, было предъявлено обви-
нение в отрицании военных преступлений — в пол-
ном соответствии с установленным Европейским 
судом по правам человека запретом на отрицание 
геноцида. Военные преступления нельзя отрицать, 
поскольку это способствует разжиганию ненави-
сти, безнаказанности и обострению напряженно-
сти. Однако соглашение, на которое ранее ссылался 
г-н Селакович, предусматривало, что специальные 
коллегии будут создаваться лишь для районов, где 
большинство составляют сербы, а Приштина таким 
районом не является. Это столица Косово, и она не 
подпадает под соглашение, которое предусматрива-
ет создание в суде коллегий, в которых большин-
ство судей — сербы. Поэтому мы всецело соблюда-
ем соглашение, подписанное в Брюсселе.

Позвольте мне ненадолго остановиться на так 
называемых нападениях на церкви. Я хотела бы 
вновь процитировать НАТО. Через своих предста-
вителей в Силах для Косово (СДК) в Косово НАТО 
недавно публично заявила о том, что за последние 
10 лет не происходило ни одного серьезного инци-
дента, имеющего отношение к монастырю Високи-
Дечани или другим церквям в Косово. Такова прав-
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да. И, на самом деле, именно косовская полиция 
— многонациональная косовская полиция незави-
симого Косово — охраняет большинство этих церк-
вей, за исключением монастыря Дечани, в защите 
которого задействованы СДК. Я хотела бы повто-
рить: СДК подтвердили, что за последние примерно 
десять лет там не произошло ни одного серьезного 
инцидента. Поэтому Сербия должна начать борьбу 
с безнаказанностью и прекратить прославлять и ре-
абилитировать военных преступников.

Да, Косово всецело поддерживает создание 
Специализированного суда. Ни одна другая стра-
на в истории не проявляла такой приверженности 
международному правосудию. Все лидеры Косово 
добровольно сотрудничают с этим судом. Знают 
ли члены Совета, почему? Потому что нам нечего 
скрывать. Нам нечего скрывать. Все, что произо-
шло, произошло на глазах всего мира, и правда со-
стоит в том, что члены НАТО — демократические 
страны всего мира — вмешались для того, чтобы 
остановить геноцид со стороны сербов. Такова 
правда, которая не может быть пересмотрена в ре-
зультате попыток Сербии и ее союзников перепи-
сать историю. Правда состоит в том, что мы были 
жертвами, а сербы — агрессорами.

Мы не пытаемся ни на кого возложить коллек-
тивную ответственность, и поэтому Косово при-
вержено ведению диалога. Я хотела бы заверить в 
этом Совет. Мы преисполнены решимости не про-
сто сидеть за столом переговоров, а принимать ак-
тивное участие в диалоге, выдвигая предложения, 
которые позволят обеспечить более прочный мир и 
стабильность в регионе. Но раз уж г-н Селакович 
сегодня в этом зале злоупотребляет отведенным им 
для выступления временем, оскверняя имена сер-
бов, являющихся гражданами, которых я с гордо-
стью представляю — сербов Косово, албанцев Ко-
сово, турок Косово, цыган Косово, ашкали Косово, 
египтян Косово, горанцев Косово и всех остальных, 
которые радушно приняты и мирно живут в Косо-
во, — возможно, я тоже могла бы назвать несколько 
имен.

Позвольте мне начать с шестимесячной Лирии 
Муччоли — имя «Лирия» означает «свобода», — 
которой, как и 53 членам ее семьи, большинство 
из которых были маленькими детьми в возрасте до 
семи лет, как и их матери и бабушкам, военные и по-
лиция не позволили покинуть свой дом и спастись 

бегством от режима Милошевича времен войны. В 
то время военные и полиция выполняли приказы 
министра внутренних дел — ныне спикера сербско-
го парламента, — министра пропаганды — ныне 
президента Сербии — и многих других. Эту семью 
заставили вернуться в одну из маленьких комнат их 
дома, где всех членов семьи казнили: 54 человека, 
большинство из которых были маленькими детьми. 
Как будто этого было недостаточно, военные и по-
лиция сожгли дом дотла. Действительно, некоторые 
из тех детей, нескольким из которых было всего два 
года, были еще живы — ранены, но все еще живы, 
— и их заживо сожгли в их собственном доме. За-
тем, как будто этого было недостаточно, военные и 
полиция вернулись к дому и подожгли его еще раз. 
Собственно, они трижды поджигали этот дом.

Если бы г-н Селакович сегодня пришел в этот 
дом — а я как президент Республики Косово предла-
гаю ему это сделать, — я бы предложила ему встать 
на колени прямо на эту землю, потому что, как ска-
зал Вилли Брандт, именно так поступает человек, 
когда никакие слова не могут оправдать случивше-
еся. Человек преклоняет колени у могилы. Все 54 
человека, большинство из которых — маленькие 
дети, включая шестимесячную Лирию Муччоли, 
были трижды сожжены. В чем заключалось их пре-
ступление? Принесла ли Сербия извинения?

Позвольте мне назвать членам Совета еще не-
сколько имен — Драган Обрадович и Сречко Со-
фрониевич, которые, по данным Центра гуманитар-
ного права в Белграде, являются теми, кто отдавал 
приказы о совершении этих преступлений. Разуме-
ется, они находятся в Сербии. Разумеется, они реа-
билитированы. Разумеется, новый режим в Сербии 
дал им отличную работу. И, разумеется, безнака-
занность сохраняется.

Я могу долго перечислять людей и семьи, чьи 
раны все еще не зажили, потому что Сербия про-
должает игнорировать массовые захоронения. Г-н 
Председатель, я могу показать Вам карту. Это карта 
массовых захоронений, обнаруженных в Сербии на 
сегодняшний день. По словам их покойного прези-
дента Зорана Джинджича, который был убит в Сер-
бии, в стране существует множество других массо-
вых захоронений.

Я настоятельно призываю Сербию раскрыть их 
местонахождение. Мы хотим, чтобы нам вернули 
наших близких. Мы хотим, чтобы они вернулись 
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домой. Мы хотим, чтобы скорбящим матерям были 
возвращены тела их детей. Мы хотим, чтобы у нас 
в стране у матерей было место, где они могли бы 
возложить цветы — на пустые могилы более чем 
1600 человек. Я настоятельно призываю членов Со-
вета никогда не забывать об этом, и тогда призыв 
«Никогда не забыть» больше не понадобится.

Никогда не забывайте, каково истинное лицо 
сербского режима. Пожалуй, специально для г-на 
Селаковича я закончу свое выступление слова-
ми президента Соединенных Штатов Джона Ф. 
Кеннеди:

«Пусть каждое государство, желает ли оно нам 
добра или зла, знает, что мы заплатим любую 
цену, вынесем любые трудности, преодолеем 
любые испытания, поддержим любых друзей 
и окажем сопротивление любым врагам ради 
спасения и успешного обретения свободы».

Сербия не может нас запугать. Свобода — это часть 
нашей ДНК.

Председатель (говорит по-английски): Министр 
иностранных дел Сербии попросил слова для до-
полнительного заявления. Поскольку Совет отстает 
от графика, я прошу ограничить это дополнитель-
ное выступление тремя минутами и сделать его за-
ключительным на этом заседании.

Сейчас я предоставляю слово министру ино-
странных дел Сербии.

Г-н Селакович (Сербия) (говорит по-английски): 
Я действительно беспокоюсь за рассудок г-жи Ос-
мани-Садриу. В ее выступлении было очень много 
лжи. Я хочу обратиться к г-же Османи-Садриу: это 
— Сречко Софрониевич. Это тот человек, который 
всего два дня назад получил огнестрельное ранение 
в спину в ходе преступного нападения. Он находит-
ся не в Белграде. Он не отдавал никаких приказов. 
Он — обычный гражданин. Его зовут Сречко Со-
фрониевич. Я прошу ее перестать лгать. Бывшего 
президента Республики Сербия зовут Борис Та-
дич. Слава Богу, он чувствует себя хорошо. Он жи-
вет в Белграде. Он не был убит, как заявила г-жа 
Османи-Садриу.

О чем она говорила? Что она говорила о так на-
зываемых нападениях на сербские церкви? За по-
следние девять месяцев 15 церквей пострадали от 
ограблений или нападений — повторю, 15 церквей. 

В Косово уничтожено более 19 кладбищ — серб-
ских православных кладбищ. Они, очевидно, в чем-
то провинились. Г-жа Османи-Садриу рассказала 
о потерях Косово. Мне жаль слышать это. Но что 
же до жертв в семье Сутаковичей — матери, отца и 
троих детей? Их останки были недавно найдены в 
промышленной зоне Джяковицы. Других родствен-
ников не осталось. Все члены этой семьи были уби-
ты. Двадцать два года назад она укрывалась высоко 
в горах не потому, что была просто беженкой. Она 
была там, потому что скрывалась вместе с терро-
ристами. Согласно списку террористов Централь-
ного разведывательного управления от 1997 года, 
так называемая Освободительная армия Косово  
была объявлена террористической организацией. 
Я прошу ее не рассказывать нам о проектах, цель 
которых — переписывание истории. Мы прекрасно 
знаем, что ей не удастся скрыть информацию о ди-
визии СС «Скандербег» и о традициях организации 
«Бали Комбатари», члены которой, как широко из-
вестно, работали на нацистов во время Второй ми-
ровой войны. Я благодарю Вас, г-н Председатель, 
за предоставленную мне возможность высказаться.

Председатель (говорит по-английски): Г-жа Ос-
мани-Садриу попросила слова для дополнительно-
го заявления. Я прошу ее ограничить свое высту-
пление тремя минутами, и это будет последнее на 
сегодня выступление. Я предоставляю ей слово.

Г-жа Османи-Садриу (говорит по-английски): Я 
постараюсь выступить кратко. Конечно, г-ну Села-
ковичу не понять, через что приходится проходить 
жертвам войны. После того как сербский режим 
вынудил меня, как и сотни тысяч других косоваров, 
бежать из дома, я несколько месяцев укрывалась в 
горах. Только в мае 1999 года мы с семьей смогли 
уехать в Черногорию, где я непродолжительное 
время жила в статусе беженца. Поэтому я знаю, что 
значит быть как внутренне перемещенным лицом, 
так и беженцем из-за развязанных Сербией террора 
и геноцида. Именно поэтому мы искренне и с раду-
шием приняли у себя в стране народ Афганистана.

Я, конечно, имела в виду г-на Джинджича, а не 
г-на Тадича, но факт остается фактом: покойный 
президент Сербии, который был убит в Сербии, 
действительно говорил об этих массовых захороне-
ниях. Теперь это подтверждают и его ближайшие 
соратники. Нынешний спикер парламента Сербии 
публично угрожает сербским гражданам, которые, 



S/PV.8880 Косово 15/10/2021

34/34 21-29125

сотрудничая с международным сообществом, рас-
сказывают о местонахождении этих массовых за-
хоронений. Он публично угрожал этим людям по 
национальному телевидению, заявляя, что сербы, 
которые расскажут о массовых захоронениях и их 
местонахождении, будут названы предателями на-
ции. Такая безнаказанность нигде в мире больше не 
допускается. Г-н Селакович, конечно, может про-
должать свою пропагандистскую деятельность и 
попытки оскорбить нас. Но, как я уже говорила в са-
мом начале, истину не поменяешь, ведь все события 
происходят прямо у нас на глазах. И, конечно, я упо-
минала Сречко Софрониевича не как участника со-
бытий 1999 года. Я упомянула его, чтобы обличить 
пропаганду г-на Селаковича, потому что на самом 
деле нет абсолютно никаких доказательств того, 
что этот человек был застрелен косовской полици-
ей. Этому нет совершенно никаких доказательств.

Посольства стран, которые присутствуют в 
Республике Косово, знают реальное положение 

дел. Они открыто рассказывают о нем. Они демон-
стрируют свою полную поддержку усилий Косово 
по обеспечению верховенства закона на местах. Я 
предлагаю всем, у кого есть сомнения, признать 
нашу молодую республику, признать страдания на-
рода Косово и реальность независимой суверенной 
страны, которая никогда не изменится. Я пригла-
шаю их приехать в нашу страну и увидеть ее свои-
ми глазами — увидеть, что происходит на местах, 
узнать о страданиях людей и о глубоких ранах, 
которые до сих пор не затянулись, так как право-
судие в отношении сербских преступников до сих 
пор не восторжествовало, а также увидеть большой 
и выдающийся потенциал косовской молодежи и 
понять, на что мы способны. Позвольте нам вместе 
с государствами-членами сесть за стол перегово-
ров как суверенное государство, которое способно 
очень многое дать миру.

Заседание закрывается в 12 ч 55 мин.


	Structure Bookmarks
	Cover
	Bodyr
	Disclaimer




